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1.0 Pendahuluan

Al-Qur’an al-Karim merupakan kitab yang menjadi sumber rujukan utama umat Islam dalam pelbagai perkara yang berkaitan dengan kehidupan seharian. Penyelidikan berkaitan dengan al-Qur’an al-Karim begitu meluas sekali. Bahkan ia meliputi segala perkara yang diperlukan oleh seseorang dalam memahami isi kandungan al-Qur’an dan mengetahui hukum-hukum yang terdapat di dalamnya. Pada amnya, pemahaman tentang bahasa yang mencakupi perbendaharaan kata, gaya bahasa, infleksi ayat dan i‘ja:z (إِعْجَاز) al-Qur’an al-Karim merupakan langkah-langkah penting untuk mencapai tujuan yang paling utama iaitu memahami isi kandungan al-Qur’an secara mendalam. Malah, terjemahan al-Qur’an al-Karim bukanlah satu usaha untuk menyaingi kehebatan al-Qur’an al-Karim tetapi sebagai satu usaha untuk menyampaikan risalah yang terdapat padanya. Bahkan, ada makna implisit yang terhasil daripada perubahan struktur ayat seperti pendepanan berhubung kait dengan keimanan dan syari‘at. Di samping itu, pendepanan yang terdapat dalam struktur ayat bahasa Arab memperlihatkan ciri keunikan bahasa Arab serta kebebasan dalam mengubah struktur ayat berdasarkan petunjuk (القَرِيْنَة) yang pelbagai. Salah satunya membawa maksud pengkhususan. Bertitik tolak daripada itu, penulis memilih tajuk terjemahan Arab-Melayu dari sudut makna pengkhususan: satu analisis pendepanan dalam surah al-Baqarat.

1.1 Latar Belakang Kajian
Al-Qur’an al-Karim ialah mukjizat nabi Muhammad s.a.w yang terbesar yang masih kekal sehingga ke hari ini. Ia juga merupakan mukjizat yang Allah s.w.t jadikan sebagai satu sokongan dan bantuan kepada junjungan besar nabi Muhammad s.a.w. Baginda membacanya kepada orang di sekeliling baginda sambil mengajak mereka beriman dengannya. Kesannya terhadap diri manusia sangat besar yang membawa kepada pertambahan bilangan orang-orang yang beriman. Serentak dengan itu juga, bertambah kehairanan dalam diri orang musyrikin mengenainya. Lalu muncullah pendapat-pendapat yang mengatakan bahawa ia adalah sihir atau hanya satu jenis puisi, seperti yang digambarkan oleh Allah s.w.t di dalam firmanNya dalam surah al-Anbiya:’ ayat 5 yang berbunyi:

﴿بَلْ قَالُواْ أَضْغَاثُ أَحْلاَمٍ بَلِ افْتَرَاهُ بَلْ هُوَ شَاعِرٌ فَلْيَأْتِنَا بِآيَةٍ كَمَا أُرْسِلَ الأَوَّلُونَ ﴾
Pengertiannya: (mereka bukan sahaja mensifatkan al-Qur’an itu sihir) bahkan mereka menuduh dengan berkata: “Al-Qur’an itu perkara karut yang dimimpikan oleh Muhammad, bahkan perkara yang diada-adakan olehnya, bahkan Muhammad sendiri seorang penyair. (Kalaulah ia sebenar seorang rasul) maka hendaklah ia membawa kepada kita satu mu‘jizat sebagaimana mu‘jizat- mu‘jizat yang dibawa oleh rasul-rasul yang telah diutus dahulu.”
Para sarjana telah panjang lebar membicarakan tentang persoalan i‘ja:z al-Qur’an
 (إِعْجَاز القُرْآن) dan kajian berkaitan gambaran-gambarannya. Setengah sarjana seperti Abu: Bakr al-Ba:qilla:niyy (m 403H) dan ‘Abd al-Qa:hir al-Jurja:niyy (m 471H) berpendapat i‘ja:z al-Qur’an itu adalah persoalan berkaitan susunan al-Qur’an dan retorika artistik ekspresi yang terdapat di dalamnya. Abu: Sulayma:n Hamad Bin Muhammad al-Khita:biyy (m 385), Abu: al-Hasan ‘Aliyy Bin ‘I:sa: al-Ruma:niyy (m 386) dan al-Zamakhshariyy (m 538H) berpendapat bahawa i‘ja:z al-Qur’an itu turut tertumpu kepada makna-makna dan kandungan-kandungan yang terdapat di dalamnya seperti persoalan berkaitan syariat, hikmat di sebalik rahsia-rahsia kejadian dan berita-berita yang lampau dan yang akan datang.

Bertitik tolak daripada pendapat yang pertama, timbul persoalan sama ada dapat dikatakan bahawa mereka yang membaca al-Qur’an al-Karim tetapi tidak mengetahui selok-belok bahasa Arab seperti aspek pendepanan (التَّقْدِيْم) dalam struktur ayat, pasti tidak dapat merasai apa itu i‘ja:z. Adakah makna yang terhasil daripada pendepanan ini dapat diterjemahkan dan sejauh manakah implikasi struktur ayat bahasa Arab terhadap terjemahan al-Qur’an ke bahasa Melayu dari sudut makna terutamanya makna pengkhususan (التَّخْصِيْص)? Adakah benar jika dikatakan bahawa makna implisit yang timbul daripada pendepanan (yang merupakan salah satu bentuk i‘ja:z al-Qur’an) tidak dapat diterjemahkan ke dalam bahasa lain seperti bahasa Melayu? Oleh itu, penulis merasakan perlu ada kajian yang membicarakan persoalan susunan unsur-unsur ayat dalam al-Qur’an serta kesannya kepada makna secara implisit. Ini bagi membolehkan pembaca-pembaca al-Qur’an al-Karim  khususnya masyarakat Melayu, sama-sama berkongsi menghayati dan merasai apa yang dimaksudkan sebagai i‘ja:z al-Qur’an.
Sementara itu, ilmu semantik (makna) mempunyai kedudukan yang penting dalam bahasa Arab. Kata-kata yang mengandungi kelembutan fasa:hat
 dan balaghah
, serta keistimewaan al-ma‘a:ni:
 (المَعَانِي) dan al-baya:n
 (البَيَان) dapat difahami dan dirasai berdasarkan ilmu ini. Kita juga dapat memahami i‘ja:z al-Qur’an, rahsia-rahsia penurunan ayat dan genre yang baik berdasarkan ilmu semantik. Kejahilan mengenai rahsia-rahsia ilmu semantik ini menyebabkan kita tidak dapat merasai kesan i‘ja:z al-Qur’an. Ilmu semantik memainkan peranan yang penting dalam memahami maksud yang implisit di sebalik binaan struktur ayat. Dengan pengetahuan mengenai ilmu semantik, kita boleh menginterpretasikan makna berdasarkan struktur ayat.
Pendepanan dan pentakhiran (التَّأخِيْر)
 yang terdapat dalam struktur ayat bahasa Arab memperlihatkan ciri keunikan bahasa Arab serta kebebasan dalam mengubah struktur ayat berdasarkan petunjuk (القَرِيْنَة) yang pelbagai. Salah satu petunjuk yang penting ialah tanda fleksi (عَلاَمَة الإِعْرَاب) (Muhammad Hama:sat,1990:60). Struktur ayat yang dibatasi oleh struktur yang tetap, seperti pelaku dikedepan dan objek dikemudiankan, merupakan struktur ayat yang sempit dan tiada proses peluasan. Pendepanan ialah proses peluasan yang melibatkan peranan fleksi (الإِعْرَاب) (Ibn Ya‘i:sh, t.t:1,72). Sedangkan melalui pendepanan, penutur memperolehi kelebihan untuk menghasilkan ayat menurut pemahamannya. Hal ini menurut ilmu linguistik ia dikenali sebagai keupayaan bahasa (الكِفَايَة اللُغَوِيَّة) (Mi:sha:l Zakariyya:,1986:7). Keupayaan bahasa ini hanya dapat dilaksanakan berdasarkan kemampuan melakukan proses tranformasi. 
Pendepanan dan pentakhiran membentuk unsur asas dalam proses tranformasi. Ada yang berpendapat ia menyamai proses penukaran (الإِبْدَال) dan pengumpulan (الجَمْع). Ada pula yang berpendapat ia menyamai proses permutasi (التَّبَادُل) dan pendepanan. Kebanyakan proses pendepanan dan pentakhiran melibatkan perubahan secara terpilih kedudukan rukun ujaran kepada kedudukan lain dalam ayat (ibid,1982:154-156).
Pendepanan dan pentakhiran adalah bukti kepada keanjalan bahasa Arab dan kebebasannya kerana ia memperlihatkan salah satu proses tranformasi. Ia perlu dilakukan demikian sebagai penjelasan kepada maksud dan penegasan baginya. Sebagai contoh daripada ayat terbitan: قَتَلَ زَيْدٌ العَدُوَّ فِي المَيْدَان صَبَاحًا (Zayd telah membunuh musuh di medan pada waktu pagi) kita boleh membentuk banyak ayat tranformasi
, yang sama dari segi struktur dasar dan berbeza dari segi struktur permukaan dan fungsi balaghahnya, iaitu:

1. زَيْدٌ قَتَلَ العَدُوَّ فِي المَيْدَان صَبَاحًا
2. زَيْدٌ قَتَلَ العَدُوَّ صَبَاحًا فِي المَيْدَان 
3. زَيْدٌ قَتَلَ فِي المَيْدَان العَدُوَّ صَبَاحًا
4. زَيْدٌ قَتَلَ صَبَاحًا العَدُوَّ فِي المَيْدَان
5. زَيْدٌ صَبَاحًا فِي المَيْدَان قَتَلَهُ العَدُوَّ
6. قَتَلَ زَيْدٌ فِي المَيْدَان صَبَاحًا العَدُوَّ
7. قَتَلَ زَيْدٌ العَدُوَّ فِي المَيْدَان صَبَاحًا
8. قَتَلَ زَيْدٌ العَدُوَّ صَبَاحًا فِي المَيْدَان
Ayat-ayat tersebut adalah berbeza dari segi kekuatan dan penegasan, pengehadan dan pembatasan serta fokus dan tumpuan. Menurut Muni:r Sulta:n (1993:108):

"Sesungguhnya dalam proses pendepanan apabila kita meletakkan sesuatu di hadapan sedangkan itu bukan kedudukannya, kita telah melakukan satu perubahan dari segi kedudukan, kepentingan dan kesan kepada diri kerana yang dikedepankan itu menjadi fokus yang utama".

1.2 Penyataan Masalah
Al-Qur’an al-Karim ialah kitab yang mengatasi kemampuan segala makhluk untuk menandinginya sama ada yang berbentuk puisi mahupun prosa. Kepakaran orang Arab tercabar untuk membentuk satu surah yang seumpamanya. Bahkan mereka sama sekali tidak mampu untuk mencipta satu ayatpun daripada al-Qur’an al-Karim. Kenyataan ini telah diperkukuhkan oleh firman Allah s.w.t di dalam surah al-Baqarat ayat 23-24 yang berbunyi:

﴿ وَإِن كُنتُمْ فِي رَيْبٍ مِّمَّا نَزَّلْنَا عَلَى عَبْدِنَا فَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّن مِّثْلِهِ وَادْعُواْ شُهَدَاءكُم مِّن دُونِ اللّهِ إِنْ كُنْتُمْ صَادِقِينَ . فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ وَلَن تَفْعَلُواْ فَاتَّقُواْ النَّارَ الَّتِي وَقُودُهَا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أُعِدَّتْ لِلْكَافِرِينَ ﴾

Pengertiannya: “Dan kalau kamu ada menaruh syak tentang apa yang kami turunkan (al-Qur’an) kepada hamba Kami (Muhammad), maka cubalah buat dan datangkanlah satu surah yang standing dengan al-Qur’an itu, dan panggillah orang-orang yang kamu percaya boleh menolong kamu selain daripada Allah, jika betul kamu orang-orang yang benar. Maka kalau kamu tidak dapat membuatnya, dan sudah tentu kamu tidak akan dapat membuatnya, maka peliharalah diri kamu dari api neraka yang bahan bakarnya: manusia dan batu-batu (berhala), (iaitu neraka) yang disediakan untuk orang-orang kafir.

Begitu juga halnya dalam proses penterjemahan ayat al-Qur’an al-Karim. Proses penterjemahan tersebut sudah pasti akan menemui rintangan dan halangan yang sulit untuk diatasi, apatah lagi ditambah dengan tahap i‘ja:z  yang terdapat di dalam al-Qur’an al-Karim iaitu tahap yang mengatasi segala bentuk balaghah dan fasa:hat yang ada pada manusia.

Bukan semua perkara yang terdapat dalam bahasa Arab dapat diterjemah ke bahasa kedua. Tambahan pula jika ia melibatkan makna-makna yang implisit. Malah, makna-makna yang implisit seperti yang terdapat dalam al-Qur’an al-Karim  agak sukar untuk disampaikan ataupun diterjemahkan ke bahasa kedua iaitu bahasa selain daripada bahasa Arab. Malah kesalahan dan kesilapan sering berlaku dalam terjemahan yang melibatkan makna-makna implisit ini. Oleh yang demikian, al-Sha:tibiyy meletakkan makna implisit sebagai unsur yang tidak boleh diterjemahkan. Malah beliau berpendapat tidak mungkin untuk menterjemahkan makna yang implisit daripada bahasa Arab kepada bahasa bukan Arab apatah lagi jika ia melibatkan al-Qur’an al-Karim (2000:2,106).
Walau bagaimanapun, harus diingat makna al-Qur’an yang pertama atau yang eksplisit berhubung kait dengan makna yang implisit. Ia penting dalam memahami ayat-ayat al-Qur’an kerana sebilangan besar makna-makna al-Qur’an terikat dengan ciri-ciri struktur dan gaya bahasa metafora. Oleh itu, penterjemah harus berusaha untuk menerangkan makna implisit sekadar keperluan dalam menyampai risalah al-Qur’an al-Karim.
Di samping itu, adakalanya terjemahan yang dilakukan tidak kesampaian dan para pembaca tidak dapat memahaminya dengan baik. Ini disebabkan oleh penterjemah tidak mempertimbangkan makna yang implisit seperti makna yang terhasil daripada implikasi struktur ayat yang digunakan. Sedangkan struktur ayat memainkan peranan yang sangat penting dalam menghuraikan makna yang implisit. Memang diakui, makna-makna yang implisit di sebalik struktur ayat yang digunakan agak payah untuk diterjemah ke bahasa kedua. Namun begitu, kepentingan terjemahan makna implisit seperti membantu memberi kesedaran kepada golongan bukan Arab maksud-maksud iman dan syariat yang dapat diambil daripada pengetahuan makna implisit perlu diakui.
Bahkan, terdapat terjemahan al-Qur’an al-Karim yang mempertimbangkan makna yang terhasil daripada implikasi struktur ayat yang digunakan. Ini dapat diperhatikan dalam topik yang berkaitan pendepanan. Pendepanan dalam struktur ayat bahasa Arab mempunyai makna yang implisit. Tujuan pendepanan yang penting ialah sebagai tanda yang memberi maksud pengkhususan dan penegasan (التَّوْكِيْد). Sebagai contoh firman Allah s.w.t:
﴿إِيَّاكَ نَعْبُدُ وَإِيَّاكَ نَسْتَعِيْنَ﴾
(al-Fatihat:5)
Pengertiannya: Engkaulah sahaja (Ya Allah) yang kami sembah, dan kepada Engkaulah sahaja kami memohon pertolongan.

(إِيَّاكَ) dikedepankan di dua tempat, iaitu mendahului kata kerja sembah sekali, dan kata kerja mohon bantuan sekali. Al-Zamakhshariyy (m 538H) berpendapat ia membawa maksud pengkhususan (al-Zamakhshariyy,1990:1,61). Manakala pengarang al-Tara:z (الطَرَاز) berpendapat pendepanan boleh berlaku untuk tujuan pengkhususan dan pelbagai. Dalam ayat di atas, pendepanan dilakukan bagi mempertimbangkan lafaz dan makna serentak. Pengkhususan adalah perkara yang berkaitan lafaz (al-Yamaniyy,1982: 2,67). 
Sementara itu, dalam tafsir al-Qayyim menyatakan bahawa pendepanan objek di dua tempat bermaksud (لاَ نَعْبُدُ إِلاَّ إِيَّاكً وَلاَ نَسْتَعِيْنُ إِلاَّ بِكَ) (Kami tidak sembah melainkan Engkau dan kami tidak memohon pertolongan melainkan daripada Engkau), ia adalah pengkhususan yang dinamakan pengehadan (الحَصْر) (Ibn Qayyim,1949:68). Manakala dalam al-Mifta:h (المِفْتَاح) menyebut bahawa sarjana-sarjana ilmu al-Ma‘a:ni: berpendapat: (نَخُصُّكَ بِالعِبَادَةِ لاَ نَعْبُدُ غَيْرَكَ وَنَخُصُّكَ بِالاِسْتِعَانَةِ مِنْكَ لاَ نَسْتَعِيْنَ أَحَدًا سِوَاكَ) (Kami khususkan Engkau dengan ibadat, kami tidak menyembah melainkan Engkau dan kami khususkan Engkau dengan memohon pertolongan daripada Engkau, kami tidak memohon pertolongan daripada seseorang melainkan Engkau) (al-Sakka:kiyy,1987:233). 

Ia bersesuaian dengan kata seorang hamba  ﴿ إِيَّاكَ نَعْبُدُ ﴾ dia menyembah Allah sahaja dan tidak mensyirikkanNya dan bersesuaian dengan katanya ﴿ وَإِيَّاكَ نَسْتَعِيْنَ ﴾ sebagai satu pengiktirafan kepada kelemahan dan kemiskinan seorang hamba iaitu sesungguhnya kami tidak memohon pertolongan melainkan kepada Allah sahaja (Ibn Juzziy,2004:1,53).

Oleh yang demikian, terjemahan ayat al-Qur’an yang dipetik daripada  Tafsir Pimpinan Ar-Rahman di atas mempertimbangkan kesan pendepanan objek (المَفْعُوْل بِهِ) yang membawa maksud pengkhususan dengan menggunakan perkataan ‘sahaja’. Perkataan ‘sahaja’ merupakan kata tugas yang digunakan dalam bahasa Melayu bagi menunjukkan sesuatu pengkhususan. Malah, terjemahan tersebut turut mempertimbangkan makna penegasan iaitu dengan melibatkan penggunaan partikel lah dan pendepanan pelengkap iaitu Engkaulah dan kepada Engkaulah.
Di samping itu, bukan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman sahaja yang mempertimbangkan kesan pendepanan objek dalam terjemahan ayat 5 dari surah al-Fa:tihat tersebut, bahkan terdapat terjemahan-terjemahan lain yang turut mempertimbangkannya seperti:
1. Al Qur’an dan Terjemahnya Rasm Uthmani: “Hanya kepada Engkaulah kami menyembah dan hanya kepada Engkaulah kami mohon pertolongan” (1990: 6).
2. Al-Qur’ānu ’l-Karīm, Terjemahan dan Huraian Maksud: “Tuan hambalah sahaja yang kami sembah, dan kepada Tuan hamba sahajalah kami memohon pertolongan” (Muhammad ‘Uthman El-Muhammady, 1992: 1,3).
3. Terjemahan Tafsi:r Fi: Zila:l al-Qur’a:n (Dalam Bayangan Al-Qur’an): “Hanya Engkau sahaja Tuhan yang kami sembah  dan hanya kepada Engkau sahaja kami pohon pertolongan” (Yusuf Zaki,1992: 1,17).
Ini menandakan bahawa terdapat usaha mempertimbangkan makna implisit seperti makna pengkhususan yang diimplikasikan oleh pendepanan dalam terjemahan. Bahkan, sewajarnyalah ayat-ayat yang mengalami pendepanan yang bermaksud pengkhususan diterjemahkan dengan gaya bahasa yang menunjukkan pengkhususan yang terdapat pada bahasa kedua seperti melibatkan penggunaan kata tugas sahaja, cuma dan hanya.
Sementara itu, bentuk terjemahan yang digunakan dalam keempat-empat terjemahan di atas menggabungkan ciri-ciri terjemahan harfiah dan terjemahan makna. Ini dapat dilihat dengan pengekalan struktur bahasa sumber dalam bahasa terjemahan dan dalam waktu yang sama melibatkan ciri terjemahan makna iaitu dengan menterjemahkan makna yang implisit seperti makna pengkhususan kesan daripada pendepanan. 

Sesungguhnya masalah seperti inilah yang cuba dilihat dan dinyatakan dalam kajian ini. Oleh itu, berdasarkan masalah dinyatakan di atas tadi, maka analisis dalam kajian ini cuba memberi jawapan kepada penyataan masalah seperti berikut:

1. Adakah makna pengkhususan yang merupakan implikasi daripada pendepanan unsur ayat bahasa Arab diterjemah oleh penterjemah dalam teks terjemahan al-Qur’an?

2. Adakah penggunaan kata tugas seperti sahaja, cuma dan hanya dapat menyampaikan maksud pengkhususan dan digunakan oleh penterjemah dalam terjemahannya?
3. Adakah penterjemah mengekal struktur ayat bahasa sumber dalam terjemahan beliau?

1.3 Matlamat Kajian

Matlamat kajian ini adalah untuk mengenal pasti implikasi pendepanan struktur ayat terhadap interpretasi makna pengkhususan dan kemampuan untuk menterjemahkannya terutama bagi ayat-ayat al-Qur’an al-Karim.

1.4 Objektif Kajian
Berdasarkan matlamat kajian yang dinyatakan di atas, beberapa objektif yang dikenal pasti seperti berikut:

1. Membahaskan persoalan yang berkaitan pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat bahasa Arab dan penggunaannya dalam al-Qur’an al-Karim .

2. Menganalisis bentuk pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat dari perspektif sintaksis yang membawa maksud pengkhususan dari segi semantik.
3. Mengenal pasti peranan pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat yang membawa maksud pengkhususan dari segi makna dan kesannya kepada maksud ayat penyata dan ayat nafi berdasarkan kaedah sintaksis dan semantik.

4. Menganalisis pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat di dalam al-Qur’an al-Karim, dan  penginterpretasian  binaan tersebut dari sudut makna pengkhususan.
5. Menjawab persoalan sama ada pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat bahasa Arab memberi implikasi kepada terjemahan ayat-ayat al-Qur’an al-Karim ke bahasa Melayu dari sudut makna pengkhususan atau sebaliknya.
1.5 Kepentingan Kajian

Kajian ini menjadikan tafsir Pimpinan Ar-Rahman sebagai data kerana metod terjemahannya adalah berbentuk terjemahan makna. Malah penerbitannya juga dilakukan secara meluas sebagai wahana dan alat pemahaman makna al-Qur’an al-Karim. Tambahan pula, Tafsir Pimpinan Ar-Rahman merupakan rujukan utama umat Islam di Malaysia untuk memahami makna al-Qur’an al-Karim. Justeru itu, hasil kajian ini bermanfaat untuk:

1. Membuktikan makna implisit perlu diberi pertimbangan oleh penterjemah kerana ia penting dan ada kaitan dengan makna eksplisit.
2. Menilai sama ada maksud pengkhususan melalui pendepanan dalam ayat al-Qur’an diberi perhatian oleh penterjemah.

3. Menjelaskan makna implisit pengkhususan implikasi dari pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat al-Qur’an al-Karim penting khususnya dalam menggambarkan unsur tauhid dan syariat.
4. Memberi gambaran yang jelas bahawa penterjemahan secara tidak langsung memang terdapat dalam karya penterjemahan Arab-Melayu.

5. Membuktikan penterjemahan secara tidak langsung sesuai digunakan dalam penterjemahan teks kudus seperti al-Qur’an al-Karim kerana ia merupakan terjemahan makna.

Oleh yang demikian, adalah amat wajar struktur ayat yang mengalami pendepanan unsur tertentu yang terdapat dalam Tafsir Pimpinan Ar-Rahman dikaji untuk melihat kesesuaian dan ketepatan penggunaan kata penegas yang membawa maksud pengkhususan dalam teks tersebut.

1.6 Tinjauan Kajian Berkaitan

Al-Qur’an al-Karim ialah kitab suci bagi umat Islam. Sejak mula kemunculan Islam lagi, umat Islam begitu menghormati dan mengambil berat semua perkara yang berkaitan dengan al-Qur’an. Malah, mereka sanggup mempelajari bahasa Arab semata-mata untuk membaca dan memahami serta menghayati isi kandungan al-Qur’an al-Karim . 

Terdapat sumber yang menyatakan usaha menterjemah al-Qur’an al-Karim kepada bahasa-bahasa lain telahpun wujud sebelum abad ke-6 Hijrah, iaitu pada zaman pemerintahan kerajaan al-Muwahhidin (1142-1289 Masihi) di Sepanyol yang membinasakan semua terjemahan al-Qur’an yang telah dihasilkan dalam bahasa Barbar (Aboebakar,1973:223). Tindakan sedemikian diambil mungkin kerana amalan menterjemah al-Qur’an al-Karim ini ialah suatu amalan baharu dan belum pernah dilakukan sebelumnya. Tambahan pula golongan al-Muwahhidin adalah antara golongan yang kuat berpegang pada agama Islam, maka sudah tentunya mereka ingin kitab suci al-Qur’an al-Karim itu tetap terpelihara kesuciannya dan terus kekal dalam bahasa asalnya, sebagaimana yang diwahyukan oleh Allah s.w.t kepada Nabi Muhammad s.a.w. Namun kini, al-Qur’an al-Karim  telah diterjemahkan kepada hampir seluruh bahasa-bahasa utama dunia.

Menurut W.M.Watt dan R.Bell (173; dinukil oleh Ala’Eddin Kharofa,1999: 426):

“Kisah terjemahan kitab suci al-Qur’an dikatakan bermula dengan lawatan ketua gereja Cluny ke Toledo pada suku kedua abad ke dua belas. Dia telah menghimpunkan satu kumpulan dan mengarahkan mereka menerbitkan siri-siri kerja yang  mampu membentuk asas yang bersifat kesarjanaan kepada ahli-ahli intelektual untuk menghadapi Islam”. 

Dua orang rahib iaitu Robert of Retina yang berbangsa Inggeris dan Hermann yang berbangsa Jerman telah menterjemahkan al-Qur’an al-Karim ke bahasa Latin di bawah penyeliaan ketua gereja Cluny di utara Perancis yang bernama Petrus Venerabilis pada tahun 1143 Masihi. Walau bagaimanapun usaha ini hanya berlegar di sekitar gereja-gereja dan tidak diperhebahkan kepada khayalak ramai. Pada tahun 1530 Masihi teks al-Qur’an telah dicetak di Venice. Seterusnya, pada tahun 1543 Masihi iaitu selepas empat ratus tahun, barulah terjemahan al-Qur’an ke dalam bahasa Latin oleh Robert of Ketton telah diperlihatkan di bandar Bale (al-Banda:q,1983:95&96). Cetakan pertama terjemahan ini dilakukan oleh seorang yang berbangsa Itali yang bernama Paganini. Namun begitu, sekali lagi pihak gereja tidak membenarkan ia dicetak sehinggalah pada zaman Pope Alexander Ketujuh. Keperihatinan golongan ini menterjemah dan mempelajari al-Qur’an al-Karim  semakin bertambah. Kebanyakan daripada mereka bertujuan untuk menghina dan mencela al-Qur’an. Sedikit sangat daripada mereka yang mempelajarinya dan seterusnya mendapat hidayah untuk memeluk Islam (al-Saghi:r,1983: 96).

Terjemahan al-Qur’an yang pertama ke dalam bahasa Inggeris dilakukan oleh Alexander Ross yang berbangsa Scotland pada tahun 1649. Walau bagaimanapun, terjemahan ini berdasarkan teks yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Perancis dan bukan dari teks bahasa Arab. Pada tahun 1698 paderi Ludovici Marraci yang berbangsa Itali telah menerbitkan teks al-Qur’an berdasarkan beberapa manuskrip yang disertakan dengan terjemahan bahasa Latin. Pada tahun 1734 George telah menjual edisi pengenalan terjemahan al-Qur’an ke dalam bahasa Inggeris di London. Manakala pada tahun 1834 edisi terjemahan Gustave Elugel telah diterbitkan.

Pada tahun 1856, Theodor Noldke seorang pemuda berbangsa Jerman telah menerbitkan laporan berkenaan asal usul dan gubahan al-Qur’an. Tidak lama kemudian penulis ini menjadi terkenal disebabkan hasil kerjanya itu. Pada tahun 1937/1939 terjemahan al-Qur’an yang diberi tajuk “The Qur’an: Translation” oleh Richard Bell telah diterbitkan di Edinburgh. Ia diterbitkan sebanyak dua jilid dan mempunyai pengubahsuaian surah yang agak kritikal.

Terjemahan al-Qur’an dalam bahasa Inggeris oleh J.M Rodwell iaitu pada tahun 1861 dan E.H Palmer iaitu pada tahun 1880 telah muncul. Manakala pada tahun 1930 Marmaduke Pichtall yang telah memeluk Islam, telah menerbitkan terjemahannya di London yang bertajuk “The Meaning of the Galorious Koran, an explanatory translation”.  Ia telah diperaku oleh pihak berkuasa Islam Mesir. Pada tahun 1955 sebuah terjemahan lengkap yang diberi tajuk “The Koran Interpreter” sebanyak dua jilid oleh Arthur J.Arberry di Cambridge telah diterbitkan. Manakala, pada tahun 1956 Penguin Classics telah menerbitkan terjemahan oleh N.J Dawood yang bertajuk “The Koran” (W.M.Watt dan R.Bell:174-178; dinukil oleh Ala’Eddin Kharofa,1999:428). Selepas itu, muncullah terjemahan al-Qur’an al-Karim dalam bahasa-bahasa lain di dunia. Oleh yang demikian kita dapati orang yang memulakan gerakan penterjemahan al-Qur’an al-Karim adalah terdiri daripada orang bukan Islam.
Terjemahan Tafsir Pimpinanan Ar-Rahman kepada Pengertian Al-Qur’an oleh Sheikh Abdullah Basmeih diilhamkan oleh Tunku Abdul Rahman Alhaj. Dalam tahun 1968 jilid pertama yang mengandungi 10 juz bertulisan Jawi telah diterbitkan. Jilid kedua dan ketiga naskhah Jawi itu masing-masing telah sempurna diterbitkan dalam tahun 1970 dan 1972.

Sementara itu terdapat satu tesis di Universiti Malaya yang ditulis oleh Muhammad Nur Lubis Abdul Razak yang menyentuh penterjemahan al-Qur’an. Tesis yang diberi tajuk Penterjemahan Makna al-Qur’an: Kajian ke Arah Melahirkan Kaedah Penterjemahan Makna al-Qur’an (Muhammad Nur Lubis,2004) ini bertujuan mencipta panduan asas penterjemahan makna al-Qur’an. Kaedah yang dipakai ialah kajian perpustakaan. Antara yang dikaji ialah pengertian Kalamullah dan cara memahaminya yang diperakui ulama. Berkaitan dengan ini, dikaji juga pengertian makna yang dapat diterjemahkan serta kajian ulama mengenainya. Sementara itu, kelainan kajian ini berbanding dengan beberapa kajian sebelumnya dalam bidang penterjemahan al-Qur’an adalah dari sudut fokus kepada penciptaan dasar atau pendisiplinannya sebagai satu jenis ilmu yang dikelompokkan dalam kelompok ‘ulum al-Qur’an. Keputusan kajian mendapati, pertama, kajian terdahulu lebih memfokuskan kajian kepada persoalan hukum menterjemah al-Qur’an. Kedua, penterjemahan yang mereka iktiraf ialah penterjemahan makna al-Qur’an. Ketiga, amali penterjemahan al-Qur’an di kalangan bangsa selain Arab telah mengatasi pentafsirannya, sedangkan usul atau panduannya masih belum ada dalam bentuk disiplin ilmu. Keempat, penterjemahan makna al-Qur’an sangat memerlukan kaedah supaya ia diiktiraf sebagai satu jenis ilmu yang berdisiplin. Kelima, setelah perbandingan dilakukan dengan kajian-kajian lain, penulis mengandaikan bahawa kajian yang telah selesai ini merupakan kajian awal, sama ada dalam bahasa Melayu atau Arab. Berdasarkan keputusan ini, kajian mengemukakan cadangan rangka prinsipnya sebagai langkah awal ke arah pendisiplinnya sebagai satu ilmu yang iktiraf.

Dalam pada itu, terdapat juga kajian berkaitan terjemahan al-Qur’an al-Karim dengan bahasa Melayu bertajuk إِشْكَالِيَةُ تَرْجَمَةِ القُرْآنِ الكَرِيْمِ: دِرَاسَةً نَظَرِيَّةً وَتَحْلِيلِيَّةً لِنَمَاذِج مِن الدِلاَلاَتِ السِّيَاقِيَّةِ اللَّفْظِيَّةِ فِي التَّرَاجِم المَلاَيُوِيَّةِ (Masalah Terjemahan al-Qur’an al-Karim: Kajian Teori dan Amali dari Segi Konteks Makna Leksikal dalam Terjemahan Melayu.) (Akmal Khuzairi,2004). Kajian ini merupakan tesis Ph.D yang ditulis oleh Akmal Khuzairi Bin Abdul Rahman di Universiti Islam Antarabangsa Malaysia. Kajian ini cuba memperlihatkan masalah konsep terjemahan dan implikasinya terhadap isu pemindahan makna. Ia seterusnya membawa persepsi teks sasaran sekadar gambaran rujukan bagi teks sumber dari segi makna dan bentuk. Kajian ini bertitik tolak dari pendekatan lingustik yang berasaskan konsep pemindahan makna. Aspek teori kajian ini menunjukkan masalah pemindahan makna dalam terjemahan dan masalah sifat makna itu sendiri. Ia menunjukkan terjemahan tidak berupaya menjamin pemindaham makna secara sempurna. Malah teks sasaran sekadar gambaran rujukan bagi teks sumber hasil daripada faktor sifat makna, campurtangan penterjemah dan tidak ada persamaan antara dua bahasa iaitu bahasa sumber dengan bahasa sasaran. Kajian ini juga cuba menghubungkan kaitan terjemahan dari segi pemindahan makna dengan perdebatan isu penterjemahan al-Qur’an al-Karim dalam kalangan ulama dan sarjana Islam bagi memperlihatkan kesan masalah konsep terjemahan dalam perdebatan tersebut. Justeru, kajian ini dapat menyampaikan pandangan alternatif bagi isu penterjemahan al-Qur’an al-Karim dari sudut kaitannya dengan terjemahan. Manakala aspek amali dalam kajian ini memfokuskan analisis beberapa terjemahan al-Qur’an al-Karim dalam bahasa Melayu. Ia mengkaji aspek kehilangan makna dalam teks sasaran dan menerangkan kaedah yang digunakan oleh penterjemah dalam konteks makna leksikal. Hasil kajian mendapati terjemahan-terjemahan al-Qur’an al-Karim bukanlah gambaran tepat bagi yang asal. Malah kajian ini menyatakan pemindahan makna dalam terjemahan sangat terhad. Bahkan penterjemah mengatasi masalah terjemahan dengan memilih sesuatu yang sesuai dengan gaya bahasa terjemahan. Pemilihan tersebut pada kebiasaannya berasaskan pandangan peribadi. Oleh itu terjemahan yang dihasilkan adalah sekadar gambaran sebahagian daripada teks sumber. Hasil kajian ini memperkukuhkan pendapat para ulama Islam yang menyatakan bahawa terjemahan al-Qur’an tidak dianggap sebagai al-Qur’an al-Karim.
Di samping itu kajian mengenai terjemahan surah al-Baqarat telah dilakukan oleh Ahmad Sukri Bin Mustaffa. Ia merupakan disertasi beliau di peringkat sarjana di Universiti Malaya. Kajian tersebut bertajuk Terjemahan Surah al-Baqarah: Analisis Sintaksis dalam Tafsir al-Azhar (Ahmad Sukri,2003). Kajian ini merupakan kajian lanjutan atau usaha untuk meluaskan data tentang ayat pasif bahasa Melayu dengan meliputi teks terjemahan al-Qur’an al-Karim. Kajian ayat pasif dalam terjemahan al-Qur’an al-Karim dibuat dengan menggunakan pendekatan model Jacobs dan Rosenbaum (1968). Kajian ini dilakukan bertujuan untuk mengenalpasti bentuk-bentuk ayat pasif bahasa Melayu dalam terjemahan al-Qur’an al-Karim. Hasil kajian mendapati bahawa daripada 286 terjemahan ayat surah al-Baqarah, 128 daripadanya adalah ayat pasif. Ayat pasif dalam terjemahan surah al-Baqarah ialah ayat pasif kata ganti nama diri ketiga dan ayat pasif bukan dengan kata ganti nama diri.

Dalam pada itu, terdapat juga kajian mengenai penterjemahan al-Qur’an al-Karim di Indonesia. Kajian ini ditulis oleh Atabik Luthfi. Ia merupakan tesis Ph.D beliau di Universiti Kebangsaan Malaysia. Tajuk tersebut ialah Penterjemahan dan Pentafsiran al-Qur’an di Indonesia: Kajian terhadap Perkembangan Metodologi dan Penyelewengan Pentafsiran (Luthfi,2004). Penulis telah menyentuh bidang penterjemahan dan pentafsiran al-Qur’an di nusantara, khasnya di Indonesia jarang mendapat pendedahan yang sewajarnya dalam bentuk kajian yang komprehensif. Menurut penulis kebanyakan kajian adalah tertumpu kepada perkembangan pentafsiran di dunia Arab dan metodologi yang ditempuh oleh para pentafsir terdahulu mahupun kontemporari. Padahal, dunia nusantara juga menyimpan banyak khazanah keilmuan Islam yang bernilai, terutamanya bidang terjemah dan tafsir al-Qur’an yang perlu didedahkan sebagai satu sumbangan kepada memperkayakan warisan ilmu-ilmu Islam. Berdasarkan fenomena sedemikian, maka kajian tersebut membincangkan perkembangan bidang penterjemahan dan pentafsiran al-Qur’an di Indonesia ditinjau dari sudut pandangan metodologi dan kencenderungan yang digunakan. Dikaitkan dengan kajian dan analisis terhadap beberapa pentafsiran yang cenderung menyeleweng menurut perspektif ilmu tafsir dan ‘ulum al-Qur’an. Kajian tesis ini bersifat kajian perpustakaan, iaitu semua bahan yang diperlukan untuk kajian ini bersumber daripada bahan-bahan tulisan yang berkaitan dengan tajuk. Dari hasil kajian, didapati bahawa dunia terjemah dan tafsir al-Qur’an di Indonesia cukup menyerlah dan mendapat sambutan yang menggalakkan, bukan hanya daripada kalangan para ulama yang menekuni bidang-bidang ilmu Islam, namun juga daripada kalangan ilmuan dan cendekiawan. Hasil kajian juga mendapati beberapa pantafsiran para ulama yang diiktiraf oleh dunia Islam untuk memurnikan pentafsiran al-Qur’an daripada sebarang anasir yang boleh merosakkan dan memburukkan nilai dan ajaran al-Qur’an melalui pentafsirannya.

Malah terdapat juga kajian menjadikan terjemahan al-Qur’an sebagai sumber pengajian kesusasteraan dalam bahasa Inggeris. Ia merupakan tesis Ph.D di Universiti Malaya yang ditulis oleh Sharifah Rodziah Lubna Almenoar. Tajuk tesis tersebut ialah An Analysis of Two English Language Translations of The Meaning of Two Surah of The Quran: A Stylistics Approach (Almenoar,1999). Kajian tersebut menggunakan pendekatan penganalisisan stilistik untuk menganalisis unsur-unsur gaya bahasa yang terkandung dalam teks sastera. Penggunaan teks sastera dalam pengajian kesusasteraan pada amnya terhad kepada sumber barat. Penyelidikan ini bertujuan untuk melahirkan kepekaan terhadap gaya bahasa yang digunakan dalam al-Qur’an, hasil terjemahan dalam bahasa Inggeris serta menggunakan surah-surah terjemahan ini sebagai sumber pengajian kesusasteraan dalam bahasa Inggeris. Surah al-Saff (surah Madinah) dan surah al-Mursalāt (Surah Makkah) hasil terjemahan Muhammad Asad dan Abdullah Yusuf Ali telah digunakan untuk analisis perbandingan stilistik dalam penyelidikan ini. Kedua-dua surah ini kaya dengan unsur linguistik. Oleh itu, kedua-duanya boleh digunakan sebagai sumber alternatif dalam pengajian kesusasteraan. Hasil daripada kajian ini mendapati ayat-ayat yang terkandung dalam surah al-Saff dan al-Mursalat dapat diterima sebagai sumber untuk pengajian kesusasteraan. Malah pelajar-pelajar dapat mencapai kefahaman yang mendalam terhadap unsur-unsur bahasa dalam teks terjemahan. Manakala versi terjemahan Muhammad Asad lebih digemari oleh pelajar-pelajar dari segi penggunaan gaya bahasa. Kesimpulannya gaya bahasa yang terkandung dalam versi terjemahan dapat digunakan sebagai sumber untuk pengajian kesusasteraan dalam bahasa Inggeris terutamanya di institusi Islam.

Penulisan buku mengenai teori terjemahan Arab-Melayu telah dimulakan oleh Bukhari Lubis pada tahun 1998. Ia ditulis bersama Mohd. Fauzi Jumingan dan Khairunnawa Mohamed. Kedua-duanya merupakan pelajar beliau. Buku tersebut bertajuk Penerjemahan Arab-Melayu-Arab: Peraturan dan Dasar (Bukhari Lubis et.al,1998). Ia merupakan buku teori terjemahan Arab-Melayu yang pertama. Walau bagaimanapun, ia terhad kepada kaedah terjemahan perkataan yang terdiri daripada kata nama, partikel dan kata kerja. Malah contoh yang terdapat dalam buku tersebut juga adalah daripada ayat bahasa Inggeris yang diterjemah ke bahasa Arab dan kemudiannya dipindahkan ke bahasa Melayu.
Kajian mengenai penterjemahan Arab-Melayu terus dilakukan oleh Mohd. Fauzi Jumingan. Ia merupakan tesis Ph.D beliau di Universiti Kebangsaan Malaysia. Tesis tersebut bertajuk Penterjemahan Bahasa Figuratif Arab-Melayu: Satu Analisis Teori Relevans (Muhammad Fauzi,2003). Kajian ini merupakan kajian penterjemahan yang menggabungkan ilmu semantik dan pragmatik. Tujuan kajian ini adalah untuk melihat peranan pragmatik dalam penterjemahan Arab-Melayu, khususnya kajian tentang bahasa figuratif. Kajian dalam tesis ini cuba menerapkan satu teori dalam ilmu komunikasi kognitif, iaitu Teori Relevans yang telah diperkenalkan oleh sperber dan wilson (1985 & 1995). Melalui teori ini, satu teknik penterjemahan yang dinamakan penterjemahan langsung cuba diusulkan. Sesungguhnya, kajian ini menggunakan kerangka kerja teori tersebut yang telah diubah suai mengikut pendekatan Gutt (1991) yang sesuai diterapkan dalam ilmu penterjemahan moden. Data yang yang digunakan dalam kajian ini pula ialah sampel dalam teks sastera terjemahan. Antara dapatan kajian ini ialah ilmu pragmatik sesuai digunakan dalam penterjemahan Arab-Melayu. Selain itu, kajian mendapati bahawa teknik yang diusulkan, iaitu teknik penterjemahan langsung juga sesuai diterapkan dalam penterjemahan. Yang paling penting sekali ialah kajian ini berjaya mengemukakan satu pendekatan baru scara teoretis dalam dunia penterjemahan tempatan, khususnya penterjemahan Arab-Melayu.

Sementara itu, Majdi Haji Ibrahim telah membuat kajian mengenai teori terjemahan Arab-Melayu dalam tesis Ph.D beliau di Universiti Kebangsaan Malaysia. Tajuk tesis beliau ialah تَأسِيْسُ التَّرْجَمَةِ مِن المَلاَيُوِيَّةِ إِلَى العَرَبِيَّةِ وَنَظِيْرَتُهَا: دِرَاسَةٌ وَتَحْلِيْلٌ (Pembentukan Asas Terjemahan dari Bahasa Melayu ke Bahasa Arab dan Teorinya: Kajian dan Analisis) (Majdi,2003). Tesis ini ialah usaha membentuk satu metodologi yang menyeluruh bagi terjemahan Melayu-Arab. Menurut beliau kepentingan terjemahan semakin terserlah khususnya dalam bidang pengajaran di sekolah dan universiti. Seharusnya ia dilihat dari sudut saintifik bagi menangani permasalahan serta menghargai kepentingannya. Sikap mengambil mudah, tidak melakukan persediaan dan menyediakan sukatan serta tiada latihan yang mencukupi akan menimbulkan pemahaman yang salah terhadap konsep terjemahan. Ini boleh membawa kegagalan dalam mencapai matlamat terjemahan sebagai alat yang berkesan dalam bidang pengajaran dan pembelajaran bahasa. Kepentingan terjemahan dalam konteks bahasa Melayu dan bahasa Arab dapat dicapai dengan membentuk asas terjemahan dan penghuraian teori-teorinya dari perspektif bahasa Arab – bahasa Melayu. Tesis ini bertujuan untuk mengangkat kedudukan terjemahan setanding ilmu pengetahuan yang lain.

Terdapat juga kajian mengenai analisis kesilapan yang berkaitan dengan terjemahan Arab-Melayu. Ia merupakan disertasi peringkat sarjana yang ditulis oleh Ahmad Arifin Sapar di Universiti Malaya. Disertasi tersebut bertajuk Analisis Kesilapan Penterjemah Teks Bahasa Arab ke Bahasa Melayu: Satu Kajian Kes (Ahmad Arifin,2003). Kajian yang dijalankan ini bertujuan mengenal pasti keupayaan palajar-pelajar universiti tempatan menterjemah teks-teks Arab ke bahasa Melayu berpandukan kaedah dan teknik penterjemahan yang betul. Seterusnya teks-teks terjemahan ini akan dianalisis berdasarkan kategori kesilapan yang dibina seperti kesilapan bahasa, kesilapan penggunaan penanda wacana dan kesilapan teknik. Ini bertujuan untuk mengenal pasti jumlah dan kekerapan kesilapan yang dilakukan oleh pelajar dalam teks terjemahan. Kajian ini pemangkin dalam mempertingkatkan mutu penterjemahan teks-teks bahasa Arab ke bahasa Melayu di samping dapat menggalakkan aktiviti-aktiviti penterjemahan dengan lebih giat lagi.
Kajian mengenai penterjemahan Arab-Melayu turut dilakukan oleh Maheram Binti Ahmad. Ia merupakan tesis peringkat ijazah doktor falsafah di Universiti Malaya. Tajuk tesis tersebut ialah Permasalahan Penterjemahan Arab-Melayu: Satu Analisis Teks Sastera (Maheram Binti Ahmad,2008). Kajian ini dibuat untuk melihat sejauh mana masalah yang dihadapi oleh penterjemah ketika menterjemahkan teks sastera Arab ke bahasa Melayu. Ada empat permasalahan yang menarik perhatian penulis, yang dikira dapat menimbulkan masalah kepada penterjemah atau bakal penterjemah, iaitu masalah menterjemahkan perkara-perkara yang berkaitan dengan diksi, budaya, makna dan bentuk puisi. Sampel kajian diambil secara rawak daripada dua buah korpus, iaitu Kasih dan Harapan (genre prosa-cerpen) dan Pancasuara: Himpunan Sajak Arab Klasik dan Moden (genre puisi). Kajian ini tidak bertujuan untuk membuktikan kaedah penterjemahan mana yang lebih baik dan berkesan, sebaliknya melihat kaedah mana yang digunakan oleh penterjemah. Sekiranya kaedah yang digunakan itu sesuai, maka ia akan diterima dan diguna pakai, tetapi sekiranya ia tidak sesuai, maka kaedah penterjemahan yang lain akan diusulkan. Kajian mendapati bahawa dalam menterjemah teks sastera-cerpen, penterjemah menggunakan kaedah penterjemahan harfiah dan ketika menterjemah puisi, penterjemah menggunakan kaedah penterjemahan blank verse translation. Kajian juga mendapati bahawa diksi boleh menimbulkan masalah kepada penterjemah, khususnya kata ganti nama diri kedua, peribahasa dan bahasa kiasan. Begitu juga dengan unsur budaya. Banyak perkataan yang berkait dengan unsur budaya ini tidak dapat diterjemahkan dengan baik, manakala hal-hal yang berkait dengan makna seperti makna denotative, makna konotatif, polisemi dan hiponim pula berjaya diterjemahkah dengan baik oleh penterjemah.
Sementara itu, orang pertama yang membincangkan bab pendepanan dan pentakhiran dan mengkaji rahsianya ialah Si:bawayh (m 180H) dalam bukunya (الكِتَاب) (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn, 2006:1,17). Beliau memberi fokus kepada topik ini dalam beberapa bab di dalam bukunya. Antaranya dalam bab pelaku (الفَاعِل) yang kata kerjanya kata kerja transitif yang memerlukan objek (المَفْعُوْل بِهِ). Dalam mengupas ayat ضَرَبَ عَبْدُ اللهِ زَيْدًا (Abdullah telah memukul Zayd) beliau berkata (1999:1,68): 
“sekiranya objek dikedepankan daripada pelaku, lafaz masih berfungsi seperti sebelumnya. Oleh itu, ayat ضَرَبَ زَيْدًا عَبْدُ اللهِ (Abdullah telah memukul Zayd) disebut berdasarkan kehendak penutur. Kedudukan lafaz berdasarkan posisi pendepanan merupakan gaya bahasa Arab yang baik dan sering digunakan. Orang Arab hanya mengkedepankan sesuatu lafaz yang lebih penting penerangannya, sekiranya terdapat dua benda yang penting”. 
Pada permulaannya, sekiranya berdasarkan kepada pendapat Si:bawayh, topik pendepanan adalah berbentuk nahu dan balaghah (نَحْوِيَّة بَلاَغِيَّة) iaitu mementingkan sudut nahu bagi pendepanan dan pentakhiran dalam memastikan bentuk-bentuk yang diharuskan bagi pendepanan objek dan mementingkan dari sudut balaghah dalam menyatakan tujuan fokus dan tumpuan bagi sesuatu yang mengalami pendepanan.
Dalam pada itu, motif Si:bawayh menyatakan tujuan tumpuan dan fokus bagi pendepanan bukanlah sekadar untuk tujuan balaghah semata-mata tetapi sebagai satu peringatan bahawa topik ini adalah satu bidang bagi penyelidikan nahu yang memperhatikan ketetapan bentuk-bentuk yang dibolehkan daripada bentuk-bentuk yang dilarang dan bidang balaghah yang memperhatikan makna bagi bentuk-bentuk yang dibolehkan dan memperlihatkan rahsia-rahsia dan kecantikannya.
Ilmuan nahu dan balaghah mengambil pendapat Si:bawayh dan mula mengasaskan penyelidikan mereka daripadanya mengenai fenomena pendepanan dan pentakhiran. Salah seorang yang terawal dalam kalangan  ahli bahasa ialah al-Sayra:fiyy (m 358H). Dalam buku شَرْحُ كِتَاب سِيْبَوَيْه beliau tidak sekadar menjelaskan pendapat Si:bawayh mengenai pendepanan dan pentakhiran tetapi turut mendatangkan contoh-contoh daripada beliau sendiri bersama penjelasannya seperti ketika beliau menerangkan ungkapan dan contoh mengenai perbezaan tumpuan pelaku daripada tumpuan objek dengan dilakukan pendepanan salah satunya pada ketika tertentu (1986:2, 273-274). Ia tidak memadai setakat itu sahaja bahkan beliau membentuk satu bab untuk pendepanan dan pentakhiran yang menjelaskan fenomena pendepanan dan bahagian-bahagiannya (ibid: 2, 212). Al-Sayra:fiyy tidak menyatakan pendapat Si:bawayh mengenai tumpuan dan fokus secara terus sahaja tetapi beliau turut memperkukuhkannya dengan contoh dan penerangan.

Selepas itu, Ibn Jinni: (m 392H) menetapkan satu bab untuk pendepanan dan pentakhiran dalam bab شَجَاعَةُ العَرَبِيَّةِ (keberanian Arab) dalam bukunya الخَصَائِص. Beliau menyebut pendepanan mempunyai dua bentuk iaitu bentuk yang menerima kias dan bentuk yang dipermudahkan disebabkan oleh tekanan atau keperluan. Beliau juga menerangkan pendepanan yang dibolehkan dan pendepanan yang dilarang (2001:1,158). Malah, topik ini turut disentuh oleh Ibn Jinni: di beberapa tempat yang lain seperti dalam bab نَقْد المَرَاتِب (kritikan kedudukan). Beliau menyatakan (ibid:1,300):
"Objek mengikut aliran-aliran mereka banyak kali dikedepankan daripada pelaku sehinggakan Abu ‘Aliyy menyebut: Sesungguhnya pendepanan objek daripada pelaku adalah satu bahagian yang kukuh sama seperti pendepanan pelaku. Walau bagaimanapun, pendepanan pelaku adalah lebih banyak". 
Ibn Jinni: dan gurunya Abu: ‘Aliyy al-Fa:risiyy (m 377H) menolak pendapat Si:bawayh  mengenai tumpuan dan fokus hasil daripada pendepanan objek. Beliau mengulas  pendapat Si:bawayh dengan berkata: “Sesungguhnya ia hanyalah pendapat Si:bawayh dan kepercayaannya secara dasar, tetapi kami bukanlah golongan yang mengikutnya dan selainnya dalam bab ini dan yang lainnya” (ibid:1,303). ‘Abd al-Qadir Husayn turut menegaskan bahawa Ibn Jinni: dan gurunya menolak pendapat mengenai tumpuan dan fokus hasil daripada pendepanan (1998:85). 
Walau bagaimanapun, Ibd Jinni: menarik balik pendapatnya mengenai hal tersebut dalam bukunya المُحْتَسَبُ فِي تَبْيِيْنِ وُجُوْهِ شَوَاذِّ القِرَاءَةِ وَالاِيْضَاحُ عَنْهَا. Beliau menerima tujuan tumpuan dan fokus dan menyatakan keadaan tumpuan berbeza berdasarkan perbezaan gambaran pendepanan objek. Ini terbukti dengan kata beliau (1986:1,65): “Ini semua menunjukkan kesungguhan tumpuan mereka terhadap kata rinci (الفَضْلَة). Ini kerana ia menjelaskan ayat dan menjadikannya mengikut makna yang ada padanya”. Dengan itu, beliau membuktikan kepentingan pendepanan dan pentakhiran dalam menyatakan tumpuan bagi bahagian yang dikedepankan. Demikianlah bibit permulaan bagi pendepanan dan pentakhiran.

Sekiranya Si:bawayh orang yang pertama mencetuskan bab pendepanan dan mengingatkan mengenai rahsianya, ‘Abd al-Qa:hir al-Jurja:niyy (m 471H) pula orang yang pertama mengeksplorasi kedalamannya dan memperdalamkan penyelidikan mengenai tujuan-tujuannya. Beliau telah mengkhususkan satu bab mengenainya dalam دَلاَئِل الإِعْجَاز. Beliau telah memulakannya dengan menegaskan kepentingan dan menyebut nilainya. Beliau berpendapat (1992:106):
“Ia adalah bab yang banyak faedah, yang menghimpunkan keindahan serta seseuatu yang berkarisma dan berwawasan. Malah, anda sentiasa diperlihatkan dengan kreativiti, dan diinformasi dengan kelembutan. Anda juga sentiasa diperlihatkan dengan puisi yang bunyinya mengkagumkan, serta susunannya yang halus. Kemudian anda lihat dan dapati sebab kepada kekaguman dan kehalusan itu adalah daripada pendepanan sesuatu dan perubahan lafaz dari satu tempat tertentu  ke satu tempat tertentu”. 
Sementara itu, beliau membahagikan pendepanan kepada sesuatu dengan niat pentakhiran dan sesuatu yang bukan dengan niat pentakhiran. Beliau tidak sekadar terhenti setakat tujuan tumpuan dan fokus yang ditegaskan oleh Si:bawayh sebalik memperdalamkan penyelidikan mengenainya dan diperluaskan kepada tujuan-tujuan yang lain. Malah beliau juga menyalahkan pembahagian pendepanan dan pentakhiran kepada yang berfaedah dan yang tidak berfaedah dengan menjadikan tumpuan dan peluasan sebagai alasan (ibid:111-112). Menurut al-Tu:fiyy, pendepanan ada yang berfaedah dan ada yang tidak berfaedah. Pendepanan yang mempunyai faedah balaghah memiliki keindahan dan kebaikan serta kesederhanaan. Manakala pendepanan yang tidak berfaedah balaghah ia disebabkan oleh keperluan dan mempunyai keburukan dan keaiban (1977:168). 
Al-Jurja:niyy menghentam kedangkalan al-Tu:fiyy dalam penyelidikan tujuan-tujuan pendepanan, menghina dan menganggap pengikut dan penyelidikannya sebagai satu bentuk kepura-puraan (1992:110). Di samping itu, al-Jurja:niyy turut menjelaskan beberapa fenomena tujuan pendepanan dan pentakhiran dalam ayat nafi, ayat penyata dan ayat tanya. Beliau membawa bukti-bukti daripada ayat yang baik, puisi yang bagus dan ayat al-Qur'an. Walau bagaimanapun beliau agak tidak bersungguh-sungguh dalam penyelidikan dan tidak lengkap penjelasannya. Ia mempunyai kelemahan terhadap perkara yang beliau ringkaskan kerana bab ini didatangkan dalam bab-bab yang banyak dalam bukunya. (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn, 2006:1, 20). Oleh itu, al-Jurja:niyy telah mencipta bab ini dan beberapa bab dalam دَلاَئِل الإِعْجَاز daripada asas-asas bahasa dan nahu dan melihatnya dengan akal nahunya  dan perasaan balaghahnya.

Seterusnya Abu: Ya‘qu:b al-Sakka:kiy (m 626H) muncul selepas al-Jurja:niyy. Beliau mengumpulkan makna-makna nahu dalam satu bahagian dan meletakkannya dalam ilmu balaghah di bawah nama ilmu al-ma‘a:ni:. Hal ini berbeza dengan al-Jurja:niyy yang sering kali menyebutnya sebagai makna nahu (Mahmu:d Ahmad Nahlat,1990: 15-16). Beliau menjelaskan kajian pendepanan dan pentakhiran dalam penyelidikan berdasar penyandar, pesandar dan kata kerja serta pelangkapnya dalam bahagian ilmu al-Ma'a:ni: dalam bukunya مِفْتَاح العُلُوْم. Beliau juga mengambil pendapat Si:bawayh dalam tujuan tumpuan dan fokus dengan membahagikannya kepada sesuatu yang berhubung dengan struktur dan sesuatu yang berhubung dengan tumpuan yang lebih dan bertambah-tambah (al-Sakka:kiyy,1987:236-237). Dalam pada itu beliau turut menegaskan tujuan-tujuan yang lain seperti pengkhususan dan peluasan. 
Bertitik tolak daripada bahagian al-Ma‘a:ni: seperti yang terdapat dalam المِفْتَاح, muncullah karangan-karangan lain seperti تَلْخِيْص المِفْتَاح, الإِيْضَاح فِي تَلْخِيْص المِفْتَاح oleh Qazwayniyy, dan penjelasan kepada التَلْخِيْص oleh sekumpulan penulis. Sesetengah karangan ini telah memperdalamkan penyelidikan mengenai tujuan balaghah bagi pendepanan dan pentakhiran yang dijelaskan oleh al-Sakka:kiy bersama dengan beberapa penambahan (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn, 2006:1,21).
Tidak lama selepas مِفْتَاح العُلُوْم muncul buku yang tersendiri dari segi metod dan penyelidikannya iaitu buku المَثَل السَّائِر oleh Diya:’ al-Di:n bin al-Athi:r (m 587H). Beliau telah memperuntukkan satu bahagian yang khusus untuk pendepanan dan pentakhiran. Beliau telah memulakannya dengan berkata (1998:2,20): “Bab ini panjang dan luas. Ia mengandungi  rahsia-rahsia yang halus yang antaranya saya telah keluarkan sendiri dan di antaranya saya telah dapati daripada pendapat-pendapat ilmuan al-Baya:n”. Dalam bahagian tersebut beliau telah menyatakan bahagian pendepanan, bentuk dan tujuannya. 
Selain itu, di antara buku-buku balaghah  yang lain ialah كِتَاب الطَّرَاز oleh Yahya: bin Hamzat al-Yamaniyy yang mengkhususkan satu bab untuk pendepanan dan pentakhiran. Beliau telah memulakannya dengan menyebut beberapa makna untuknya. Kemudian beliau membahagikannya kepada sesuatu yang wajib dikedepankan dan sekiranya dikemudiankan ia merosakkan makna, dan sesuatu yang harus dikedepankan dan sekiranya dikemudiankan tidak merosakkan makna. (1982:2,56-77). Sebenarnya yang pertama termasuk di bawah pendepanan dengan niat pentakhiran dan yang kedua di bawah pendepanan bukan dengan niat pentakhiran.

Jika al-Jurja:niyy telah menyemai benih pendepanan dan pentakhiran yang ditanam oleh Si:bawayh dan memperkukuhkannya dengan penjelasan dan pandangan sehingga teguh batangnya, lalu kewujudannya diperjelaskan oleh orang yang selepasnya. Sesungguhnya al-Zamakhshariyy (m 528H) telah memindahkan kewujudan ini dari pandangan teori kepada lapangan aplikasi. Beliau telah mengendalikannya melalui lapangan al-Qur’an dan ayat-ayatnya. Dalam الكَشَّاف, beliau menyatakan banyak persoalan-persoalan mengenai pendepanan, dan diikuti dengan kedudukannya di dalam al-Qur’an dan diperjelaskan bentuk-bentuk tujuan dan maknanya. Subjek pendepanan dan pentakhiran daripada beliau telah diteruskan oleh banyak tafsir selepasnya, dan dipegang bagi topik ini dan topik lain yang berkaitan dengan tajuk-tajuk al-Ma‘a:ni:, antaranya تَفْسِيْر البَيْضَاوِيّ yang merupakan ringkasan kepada الكَشَّاف (Ibra:hi:m ‘Abd Alla:h Rafi:dat,1990: 2,874) dan تَفْسِيْر أَبِي سَعُوْد yang berpandukan kedua-duanya (ibid:2,987).
Tidak lama selepas الكَشَّاف muncul tafsir-tafsir lain yang mementingkan tajuk pendepanan dan pentakhiran dari segi menyatakan beberapa fenomenanya dan menjelaskan tujuan-tujuannya seperti التَّفْسِيْر الكَبِيْر oleh Fakhr al-Ra:ziy (m 604H) dan البَحْر المُحِيْط oleh Abu: Hayya:n (m 745H). Terdapat pada kedua-duanya kenyataan mengenai pendepanan dan pentakhiran, penjelasan mengenai bentuk-bentuknya dan penerangan mengenai tujuan-tujuannya (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim 'Awn, 2006:1, 26).
Jika buku-buku tafsir adalah lapangan aplikasi bagi persoalan-persoalan pendepanan dan pentakhiran dalam al-Qur'an, maka beberapa buku عُلُوْم القُرْآن telah menghimpunkan teori dan aplikasi. Misalnya buku الإِكْسِيْر فِي عِلْم التَّفْسِيْر oleh al-Tu:fiyy. Beliau telah memulakan tajuk شُجَاعَة العَرَبِيَّة (Keberanian Arab) dengan mengkhususkan satu bab mengenai pendepanan dan pentakhiran. Beliau telah menggabungkan di antara sudut teori dan aplikasi dengan menyebut contoh-contoh dan bukti-bukti daripada puisi dan al-Qur'an. Walau bagaimanapun, beliau lebih memberi tumpuan dari segi teori. Beliau telah memperkenal dan menyebut sesuatu mengenai tujuan-tujuan balaghah dan bentuk-bentuknya dari segi ayat penyata dan ayat tanya (1977:154). Di bawah tajuk فِي الإِيْجَاز (Ringkasan) beliau mengkhususkan satu bab lain bertajuk التَّقْدِيْم وَالتَّأخِيْر مِنْ جِهَةِ المَعْنَى (Pendepanan dan Pentakhiran dari Sudut Makna). Beliau menyebut di dalamnya bentuk-bentuk pendepanan dan tujuan-tujuannya (ibid:216). Di samping itu, beliau menyatakan bahawa Ibn al-Dahha:n dalam topik tersebut mempunyai satu buku yang baik (ibid:218), walau bagaimanapun kita tidak berkesempatan untuk mendapatkannya.

Buku الفَوَائِد المَشُوْق إِلَى عُلُوْمِ القُرْآن وَعِلْم البَيَان oleh Ibn Qayyim al-Jawziyyat (m 751H) menyatakan bahawa pendepanan dan pentakhiran adalah bukti kekuatan mereka dalam fasa:hat dan tindak balas dan kehebatan bakat mereka terhadap ujaran. Walau bagaimanapun beliau berbeza pendapat pada sama ada ia kiasan atau tidak. Beliau juga menyebut mengenai beberapa bahagian dan bentuknya dengan bersandarkan kepada bukti-bukti dari ayat-ayat al-Qur'an (1988:120-126).
Kemudian muncul pula buku البُرْهَان فِي عُلُوْم القُرْآن oleh al-Zarkashiyy (m 794H). Dalamnya terdapat bab mengenai sebab-sebab pendepanan dan pentakhiran dan jenis-jenisnya. Beliau menyebut kebanyakan tujuan-tujuan balaghah yang muncul daripada pendepanan dan pentakhiran terdapat dalam beberapa ayat al-Qur’an al-Karim . (‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn, 2006:1,23). 
Sementara itu, buku الإِتْقَان فِي عُلُوْم القُرْآن dan مُعْتَرَك الأَقْرَان oleh al-Suyu:tiyy (m 910H) telah mengkhususkan satu bahagian untuk pendepanan dan pentakhiran. Beliau menyatakan bahawa ia diambil daripada المُقَدِّمَة فِي سِرِّ الأَلْفَاظ المُتَقَدِّمَة oleh Ibn al-Sa:’igh (1991:2,27) (1973:1,171-180). Kebanyakan bukti-bukti daripada al-Suyu:tiyy adalah bukti-bukti yang sama oleh al-Zarkashiyy. Kemungkinan beliau telah mengambil dari buku Ibn al-Sa:’igh yang dinyatakan. Walau bagaimanapun, buku itu juga tidak dijumpai.

Demikianlah sumber-sumber penting yang memperkatakan mengenai gaya bahasa pendepanan dan pentakhiran dari sudut teori dan aplikasi. Ia berlainan dari segi olahannya, berbeza dari segi topik dan terbahagi persoalan-persoalannya mengikut keperluan. Walau bagaimanapun tidak terdapat satu buku yang lengkap dari segala sudut dan isu yang meliputi dari aspek teori dan aplikasinya berdasar kedudukannya dalam al-Qur'an di samping menyenaraikan tujuan-tujuannya secara praktikal.

Ringkasnya, para ilmuan lebih banyak menumpukan tajuk pendepanan dan pentakhiran dalam penulisan-penulisan yang dihimpunkan untuk ilmu ma'a:ni: dan dalam penyelidikan-penyelidikan yang tidak berasingan. Namun begitu, terdapat beberapa penyelidikan akademik yang menyampaikan dua ilmu, iaitu menghimpunkan antara hukum-hukum teori bagi pendepanan dan pentakhiran dan dari segi aplikasinya dalam al-Qur'an.

Antara penyelidikan moden yang berkaitan dengan tajuk penyelidikan ini ialah buku أَسْرَارُ التَّقْدِيْمِ وَالتَّأخِيْرِ فِي لُغَةِ القُرْآنِ الكَرِيْمِ (Rahsia Pendepanan dan Pentakhiran dalam Bahasa al-Qur’an al-Karim) oleh Mahmu:d al-Sayd Shaykhu:n (1983), makalah التَّقْدِيْمُ وَالتَّأخِيْرُ فِي التُّرَاثِ النَّحْوِيِّ وَالبَلاَغِيِّ (Pendepanan dan Pentakhiran dalam Warisan Nahu dan Balaghah) oleh Rashi:d Balhabi:b (1994), buku دِلاَلَةُ التَقْدِيْمِ وَالتَّأْخِيْرِ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ، دِرَاسَةٌ تَحْلِيْلِيَّةٌ (Pendepanan dan Pentakhiran dalam al-Qur’an al-Karim, Satu Kajian Analisis) oleh Muni:r Mahmu:d al-Musayriyy (2005), buku بَلاَغَةُ التَّقْدِيْمِ وَالتَّأْخِيْرِ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ (Balaghah Pendepanan dan Pentakhiran dalam al-Qur’an al-Karim) oleh ‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn (2006).
Buku yang ditulis oleh Mahmu:d al-Sayd Shaykhu:n (1983) adalah buku yang kecil saiznya dan sedikit sahaja persoalannya. Beliau tidak menentukan metodnya tetapi berdasarkan hasil tulisan dan pembahagiannya kita dapati ia dilakukan berdasarkan penyelidikan hasil yang terdapat dalam beberapa buku balaghah dan Ulu:m al-Qur'an, di mana dua bab yang pertama  التَّقْدِيْمُ وَالتَّأخِيْرُ فِي الاِسْتِفْهَامِ وَالتَّقْدِيْمُ وَالتَّأخِيْر فِي الخَبَرِ المُثْبِتِ (Pendepanan dan Pentakhiran dalam Ayat Tanya dan Ayat Penyata) bersandarkan bab pendepanan dan pentakhiran dalam دَلاَئِل الإِعْجَاز oleh ‘Abd al-Qa:hir al-Jurja:niyy. Manakala bab ketiga التَّقْدِيْمُ وَالتَّأخِيْرُ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ (Pendepanan dan pentakhiran dalam al-Qur’an al-Karim) bersandarkan kandungan yang terdapat pada bab pendepanan dan pentakhiran dalam buku البُرْهَانُ فِي عُلُوْمِ القُرآنِ oleh al-Zarkashiyy dan الإِتْقَانُ فِي عُلُوْمِ القُرْآنِ oleh al-Suyu:tiyy.

Buku ini tidak mengolah setiap unsur-unsur yang berkaitan dengan topik pendepanan dan pentakhiran seperti penyataan maksud, pembahagian, gambaran dan tujuan. Ia juga tidak menyebut hubungannya dengan gaya bahasa lain kecuali hubungannya dengan ayat tanya dan nafi tetapi dalam skop yang sempit tidak cukup untuk meliputi bahagian-bahagian yang ada hubungan dengannya.
Sementara itu, kajiannya mengenai fenomena dan gambaran pendepanan dan pentakhiran dalam al-Qur'an sedikit dan terhad kepada beberapa dalil. Ia bukanlah kajian aplikasi yang lengkap bagi kedudukan dan tujuannya dalam al-Qur'an. Walau bagaimanapun, tidak dinafikan ia berfaedah kerana mempunyai faedah ilmiah yang dinyatakan oleh pengkaji.

Sementara itu makalah التَّقْدِيْمُ وَالتَّأخِيْرُ فِي التُّرَاثِ النَّحْوِيِّ وَالبَلاَغِيِّ yang ditulis oleh Rashi:d Balhabi:b (1994) adalah penyelidikan  yang mengkaji teori pendepanan dan pentakhiran dalam warisan nahu dan balaghah. Ia menghimpunkan pelbagai masalah teori bagi gaya bahasa ini yang terpisah dan berselerakkan dalam sumber-sumber bahasa Arab dari segi nahu dan balaghah. Walau bagaimanapun ia sekadar penyelidikan teori dan bukan aplikasi.
Sementara itu buku دِلاَلَةُ التَقْدِيْمِ وَالتَّأْخِيْرِ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ، دِرَاسَةٌ تَحْلِيْلِيَّةٌ oleh al-Musayriyy (2005) mendedahkan kepada kita mengenai makna yang implisit di sebalik pendepanan dan pentakhiran yang terdapat di dalam al-Qur’an al-Karim. Beliau telah menganalisis keseluruhan al-Qur’an, bermula dari al-Fa:tihat sehinggalah kepada surah al-Na:s. Walau bagaimanapun, beliau lebih memfokuskan kepada pendepanan yang melibatkan sesuatu perkataan atau lafaz berbanding dengan perkataan atau lafaz yang lain.
Buku بَلاَغَةُ التَّقْدِيْمِ وَالتَّأْخِيْرِ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ oleh ‘Aliyy Abu: al-Qa:sim ‘Awn (2006) pula merupakan buku yang diolah berdasarkan tesis doktor falsafah (Ph.d) beliau yang bertajuk  بَلاَغَةُ التَّقْدِيْمِ وَالتَّأخِيْرِ فِي القُرْآنِ الكَرِيْمِ بَيْنَ النَّظَرِ وَالتَّطْبِيْقِ (Retorika Pendepanan dan Pentakhiran dalam al-Qur’an al-Karim Antara Teori dan Aplikasi). Ia terbahagi kepada dua bahagian iaitu bahagian teori dan bahagian aplikasi. 
Bahagian teori dimulakan dengan topik yang berkaitan istilah dan definisi. Kemudian diikuti dengan kaedah-kaedah dan hukum-hukum yang memperkuatkan bentuk dan bahagiannya. Seterusnya disebut juga faedah-faedah dan tujuan-tujuannya.
Manakala dalam bahagian aplikasi, ia merupakan penyelidikan mengenai balaghah pendepanan dan pentakhiran yang terdapat di dalam ayat-ayat al-Qur’an al-Karim. Penyelidikan itu dilakukan berdasarkan hal yang telah dinyatakan dalam bahagian yang pertama iaitu meliputi kaedah dan hukum serta bentuk dan bahagiannya.
Sementara itu, terdapat tesis sarjana oleh Haki:m Zaina:l (1996) di Universiti Jordan yang bertajuk تَرْجَمَة مَعَانِي القُرْآن بِاللُّغَة المَالِيْزِيَّة (Terjemahan Makna Al-Qur’an dalam Bahasa Melayu) yang turut menyentuh mengenai masalah terjemahan yang berkaitan dengan gaya bahasa balaghah (الأَسَالِيْب البَلاَغِيَّة) dalam bab tiga. Dalam bab tersebut, beliau memperkatakan mengenai masalah terjemahan sesuatu yang berkaitan dengan ilmu al-Ma‘a:ni: ke dalam bahasa Melayu dan salah satunya melibatkan unsur pendepanan (التَّقْدِيْم). Walau bagaimanapun penulis hanya menyentuh topik tersebut secara ringkas dan tidak mendalam.
1.7 Batasan Kajian

Dalam kajian ini penulis memfokuskan perbahasan kepada lima item iaitu:

1. Ayat.

Kajian ini akan membincangkan persoalan yang berkaitan ayat penyata dan ayat nafi dan tidak menyentuh mengenai ayat tanya. Ia turut melibatkan unsur-unsur ayat yang penting iaitu pesandar (المُسْنَد) dan penyandar (المُسْنَد إِلَيْه) serta unsur-unsur pelengkap kata kerja (مُتَعَلِّقَات الفِعْل). Ini bermakna sesuatu yang terletak di bawah kaedah sintaksis (النَّحُو) bahasa Arab yang berkaitan ayat seperti subjek (المُبْتَدَأ), predikat (الخَبَر), kata kerja (الفِعْل), pelaku, objek dan pelengkap bagi kata kerja turut akan dibincangkan dalam tesis ini.
2. Pendepanan.
Kajian ini menyentuh mengenai pendepanan unsur ayat yang terdapat di dalam bahasa Arab. Ini termasuk struktur dari segi ayat kerjaan (الجُمْلَة الفِعْلِيَّة) iaitu kata kerja, pelaku, objek dan pelengkap, dan struktur dari segi ayat namaan (الجُمْلَة الاِسْمِيَّة ) iaitu subjek dan predikat. 

3. Makna Pengkhususan.

Kajian ini akan menghuraikan maksud yang implisit di sebalik pendepanan unsur-unsur ayat dalam al-Qur’an al-Karim iaitu pengkhususan. Oleh yang demikian, penulis tidak dapat lari daripada mengaitkan persoalan kajian dengan unsur semantik khususnya dan dari segi ilmu al-Ma‘a:ni: iaitu salah satu cabang dari ilmu balaghah..

4. Al-Qur’an al-Karim .
Surah al-Baqarat dipilih sebagai surah yang akan dikaji dalam kajian ini. Ia merupakan surah yang paling panjang dan terawal diturunkan di Madinah. Seperti surah-surah Madaniah yang lain, surah ini turut mementingkan perlaksanaan syariat yang tersusun dalam kehidupan orang-orang muslim yang berada dalam masyarakat yang baharu di Madinah, masyarakat yang menyatukan agama dan pemerintahan. Oleh yang demikian perlaksanaan syariat dalam masyarakat ini berasaskan kepada pengukuhan akidah Islam yang berteraskan keimanan kepada Allah s.w.t, perkara-perkara ghaib, al-Qur’an al-Karim adalah daripada Allah s.w.t dan kepercayaan yang kukuh kepada perkara yang diturunkan oleh Allah kepada rasulNya dan nabi-nabi yang terdahulu. Kandungannya yang sebegini dilihat sangat bersesuaian dalam memperlihatkan makna pengkhususan. Ia turut membantu dalam memperlihatkan bentuk-bentuk pendepanan secara praktikalnya dan kesannya kepada terjemahan makna al-Qur’an. 
5. Terjemahan bahasa Melayu.

Terjemahan bahasa Melayu berasaskan Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Qur’an (2001) dijadikan sebagai bahan penilaian dan analisis. Ia dipilih kerana metod terjemahan ini adalah berbentuk terjemahan makna. Malah menurut penyemak terjemahan ini, Sahibul Fadilah Datuk Haji Muhammad Nor Bin Haji Ibrahim, semua kata-kata yang terdapat dalam kurungan merupakan kata-kata penghurai yang tidak terdapat dalam nas-nas asal al-Qur’an al-Karim, dan mana-mana ayat yang memerlukan penjelasan maka diadakan keterangan di nota kaki, dan keterangan-keterangan ini adalah dibuat dalam bentuk yang seringkas-ringkasnya sekadar yang boleh difahami. Ini menunjukkan bahawa penterjemah turut mempertimbangkan makna implisit dalam terjemahan beliau.
1.8 Bidang Kajian

Kajian ini memberi tumpuan kepada disiplin ilmu penterjemahan yang mencakupi aspek teori dan amali. Bahagian teori terjemahan akan membicarakan definisi, prinsip dan teori. Bahagian amali pula akan menjurus kepada cara membuat terjemahan, yakni cara menganalisis bahasa sumber iaitu bahasa Arab, dan mencari padanan terjemahan dan membentuk semula padanan dalam bahasa sasaran iaitu bahasa Melayu. Ini kerana objektif kajian ini adalah mengkaji implikasi pendepanan dalam struktur ayat terhadap terjemahan Arab-Melayu dari sudut makna pengkhususan.

Kajian ini juga berkaitan bidang kajian analisis kontrastif yang mengkaji dan menganalisis perbandingan unsur-unsur linguistik antara bahasa Arab dengan bahasa Melayu. Kajian ini juga melihat keberkesanan analisis kontrastif dalam proses-proses pemahaman dan penterjemahan yang melibatkan bidang sintaksis dan semantik.
1.9 Metodologi Kajian
Kajian ini menggunakan kaedah perpustakaan dengan merujuk buku-buku terpilih. Kaedah ini juga dikenali sebagai kaedah penelitian tertumpu. Oleh kerana ia bukan bersifat lapangan (field work), maka aspek seperti temu ramah dan kaji selidik tidak diperlukan.

Walau bagaimanapun, kaedah analisis kandungan turut digunakan. Menurut Syed Arabi (2002:105-106) kaedah analisis kandungan (content analysis) merupakan satu kaedah yang digunakan oleh para pengkaji untuk mengamati, membuat kesimpulan, menilai sesuatu utusan (bahan yang diterima). Ia lazimnya dilakukan secara objektif (mempunyai kategori), sistematik dan kuantitatif. Dalam kajian ini, kaedah analisis kandungan dijalankan terhadap terjemahan ayat dalam Tafsir Pimpinan Ar-Rahman Kepada Pengertian Al-Qur’an. Ia bertujuan untuk melihat sejauh manakah pertimbangan yang dilakukan oleh penterjemah dalam menterjemah maksud implisit pengkhususan kesan dari pendepanan yang berlaku dalam struktur ayat.
Malah, analisis berbentuk statistik turut digunakan. Statistik ini bertujuan mengira kekerapan penggunaan kata tugas yang digunakan dalam teks yang dianalisis. Begitu juga dengan kekerapan penterjemah mengekalkan struktur ayat teks sumber ke dalam bahasa sasaran turut dinyatakan dalam bentuk statistik.

Selain itu, pengkaji ada membuat analisis penerapan teori terhadap ayat-ayat yang mengalami pendepanan dalam teks kajian. Ayat tersebut akan dianalisis berdasarkan kerangka nahu Melayu. Sekiranya ayat tersebut tidak mempertimbangkan makna pengkhususan yang diimplikasikan oleh pendepanan unsur ayat dalam teks kajian, pengkaji akan memberi terjemahan cadangan dengan menggunakan kata tugas yang relevan dengan teori yang dibina. 
Begitu juga dengan ayat terjemahan yang berkaitan dengan struktur ayat bahasa sasaran, sama ada ia dikekalkan daripada bahasa sumber ataupun tidak. Sekiranya struktur tersebut tidak membentuk terjemahan yang padu, terjemahan cadangan yang ada kaitan dengan struktur ayat turut diutarakan. Dalam pada itu, jika terjemahan penterjemah telah mempertimbang implikasi makna pengkhususan tersebut pengkaji akan mengekalkan terjemahannya.
Berdasarkan analisis ayat dan analisis penggunaan kata tugas dan pendepanan unsur ayat inilah suatu rumusan dapat dibuat terhadap terjemahan Arab – Melayu dari sudut makna pengkhususan.

Konsep penterjemahan boleh dibahagikan kepada dua, iaitu konsep lama dan konsep baru. Konsep lama penterjemahan mengkehendaki penterjemah memberi perhatian kepada bentuk, penterjemah mengekalkan unsur-unsur stilistik seperti rima, rentak, permainan kata, struktur tatabahasa yang luar biasa dan lain-lain lagi supaya menyerupai teks asli. Mengikut konsep baru pula yang dipentingkan ialah sambutan pembaca terjemahan itu, iaitu serupa dengan reaksi pembaca teks aslinya. Prinsip-prinsip penterjemahan telah bertambah bebas dengan pengertian bahawa pemahaman dan emosi daripada pembaca itu adalah lebih dipentingkan (Ramli Bin Salleh,1987: 375). Dalam kajian ini prinsip teori dinamis menjadi kerangka penyelidikan ini.
1.9.1 Analisis Data

Kepentingan penerapan sesuatu teori yang dianuti dalam mana-mana kajian dan penyelidikan tidak dapat disangkal. Huraian data yang disandarkan pada teori yang dipegang akan menjamin kewibawaan, kerasionalan, dan keempirisan sesuatu kajian (Nor Hashimah Jalaluddin 1996:120-121). Biasanya, teori yang dipegang inilah yang akan menjadi teras dalam menganalisis data yang dikaji. Bagi tujuan itu, tesis ini akan cuba menganalisis data secara teoretis mengikut rangka kerja teori dinamis. Aspek teori dinamis yang paling banyak akan diaplikasi ialah konsep penterjemahan tidak langsungnya yang dikira cukup sesuai dengan bidang penterjemahan teks al-Qur’an al-Karim. Untuk analisis data yang lebih sistematik, subtopik berikut ini akan menerangkan tatacara analisis data yang merangkumi tatacara pemilihan sampel dan tatacara analisis sampel.

1.9.1.1 Tatacara Pemilihan Sampel

Secara umumnya, pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat yang membawa maksud pengkhususan dalam surah al-Baqarat dalam terjemahan Pimpinan Ar-Rahman terbahagi kepada dua: pendepanan yang diterjemahkan secara penterjemahan langsung, iaitu pendepanan yang diterjemahkan dengan mengikut struktur ayat teks sumber tanpa mempertimbangkan makna implisit pengkhususan serta pendepanan yang diterjemahkan secara penterjemahan tidak langsung, iaitu pendepanan yang diterjemahkan dengan mempertimbangkan makna implisit implikasi daripada pendepanan tersebut iaitu pengkhususan. Lazimnya, penterjemah mungkin menggunakan kedua-dua teknik penterjemahan tadi, secara sedar atau tidak. Kedua-dua pecahan tadi, dikategorikan lagi kepada jenis-jenis pendepanan seperti pendepanan penyandar, pendepanan pesandar dan pendepanan unsur pelengkap. Jenis-jenis pendepanan ini merupakan pendepanan yang ada dalam surah al-Baqarat.

Secara dasarnya, pengkaji lebih menumpukan pendepanan yang diterjemah secara penterjemahan tidak langsung kerana ia memang skop kajian ini. Bagaimanapun, pendepanan yang diterjemahkan secara penterjemahan langsung juga akan dianalisis khususnya yang melibatkan pengekalan struktur ayat teks sumber. Tujuan kedua-dua sampel ini dianalisis adalah untuk memperlihatkan teknik penterjemahannya yang digunakan. Melalui cara seperti ini barulah sesuatu analisis yang jitu dapat dihasilkan. Pemilihan sampel dibuat secara rawak sahaja tanpa menentukan bilangannya bagi mewakili setiap kategori atau jenis pendepanan.  Hal ini kerana terdapat jumlah sampel yang tidak sekata. Dengan kata lain, antara satu sampel dengan sampel yang lain berbeza jumlah bilangan ayatnya dan terdapat yang sama diulang beberapa kali. Oleh itu, pemilihan sampel ini agak mudah dan bersifat ‘bebas’. Bagaimanapun, sampel-sampel ini untuk setiap jenis pendepanan adalah memadai kerana ia sudah boleh melambangkan penggunaannya dalam teks. Menurut Syed Arabi Idid (1998), pemilihan sampel yang terlalu banyak tidak semestinya melambangkan ketepatan dapatan yang diingini. Memadai sahaja kalau beberapa sampel diambil kerana dapatan yang dihasilkan nanti adalah sama. Bagaimanapun, untuk tujuan analisis statistik, semua sampel penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung akan dikira semua tanpa pengecualian. Melalui analisis statistik inilah kecenderungan penterjemah menggunakan teknik terjemahan yang diminati akan terjawab.

Dalam konteks ini, iaitu analisis sampel penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung maka semua sampel pendepanan dalam populasi (teks terjemahan) yang membawa maksud pengkhususan akan dikeluarkan mengikut jenis pendepanan. Bagaimanapun, analisis sampel secara deskriptif hanya dibuat terhadap sampel-sampel yang tertentu sahaja. Sampel-sampel yang tidak dianalisis secara deskriptif akan disenaraikan dalam jadual. Kaedah begini sesuai dengan kajian korpus yang menghendaki semua sampel dalam populasi diambil untuk dianalisis (Kennedy 1998). 

Berdasarkan pembacaan secara kasar dan penelitian scara sepintas lalu, surah al-Baqarat terjemahan Pimpinan Ar-Rahman banyak mengandungi unsur pendepanan seperti pendepanan penyandar, pendepanan pesandar dan pendepanan unsur pelengkap. Namun begitu, bukan semua jumlah pendepanan dalam surah ini akan dianalisis. Pengkaji akan menggunakan konsep persampelan secara rawak (random sampling) seperti yang disarankan oleh pengkaji bidang sains sosial seperti Syed Arabi Idid (1998). Bagaimanapun, persampelan secara rawak ini bukan dipilih sewenang-wenangnya. Ada asas dan ciri yang dikenal pasti bagi memilih persampelan secara rawak ini. Antaranya adalah seperti unsur pendepanan itu memang pendepanan yang sebenar dalam teks sumber dan dinyatakan oleh ahli tafsir dan sarjana Arab ia membawa maksud implisit iaitu pengkhususan. Selain itu, sampel yang dipilih tidak sekata bagi setiap jenis pendepanan. Hal ini kerana terdapat pendepanan dalam surah al-Baqarat yang digunakan secara tidak meluas. Persampelan rawak begini dianggap sesuai dalam metodologi analisis teks (deskriptif). Hal ini kerana jawapan dan generalisasi adalah sama, tidak kira sama ada analisis dibuat secara rambang ataupun analisis dibuat secara keseluruhan (Syed Arabi Idid,1998). Jadi, dalam analisis teks ini, memadai sampel dipilih secara rawak sahaja tanpa menentukan bilangannya bagi mewakili setiap kategori atau jenis pendepanan. Beberapa  sampel yang telah dipilih tadi akan dianalisis mengikut kerangka teori dinamis, khususnya melalui konsep penterjemahan tidak langsungnya. Analisis dan huraian sampel ini dibuat berdasarkan dua sebab utama; membuktikan bahawa terjemahan dinamis sesuai diterapkan dalam penterjemahan Arab-Melayu dan penterjemahan tidak langsung memang terdapat dalam karya penterjemahan Arab-Melayu.

1.9.1.2 Cara Analisis Data

Subtopik sebelum ini telah membincangkan bagaimana sampel dalam data dipilih iaitu pemilihan secara rawak. Setelah sampel dipilih maka tahap seterusnya ialah teknik menganalisis sampel tersebut mengikut kerangka kerja terjemahan dinamis. Setiap sampel yang akan dianalisis akan dinyatakan sumber pengambilannya berdasarkan kedudukan ayat dalam surah al-Baqarat. Setiap sampel teks sasaran Melayu sahaja akan dikeluarkan daripada jadual bilangan ayat yang mengalami pendepanan unsur tertentu dan bermaksud pengkhususan. 

1.9.2 Analisis Kekerapan 

Tesis ini cuba menggabungkan kaedah kualitatif dengan kaedah kuantitatif. Walaupun kaedah kuantitatif dalam disertasi ini tidaklah tulen seratus peratus seperti penggunaan SPSS sepenuhnya tetapi sekurang-kurangnya analisis kekerapan begini dapat menggambarkan penggunaan pendepanan secara menyeluruh. Tambahan pula, analisis kuantitatif adalah ciri utama kajian korpus. Dalam kajian korpus, analisis kuantitatif boleh menggunakan pelbagai kaedah seperti kekerapan, peratusan, dan SPSS (McEnery dan Wilson 2001). Oleh itu, subtopik berikut akan membincangkan tatacara analisis kekerapan dibuat di samping menjelaskan bagaimana dapatan analisis kekerapan itu dirumuskan.

1.9.2.1 Tatacara Analisis Kekerapan

Untuk analisis kekerapan ini, bentuk bilangan kekerapan akan digunakan. Maksudnya, bilangan kekerapan penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung pendepanan unsur tertentu dalam surah al-Baqarat yang membawa maksud pengkhususan yang terdapat dalam teks sasaran Melayu sahaja yang akan dikira kekerapannya. Hal ini kerana disertasi ini lebih menumpukan makna pengkhususan implikasi daripada pendepanan unsur tertentu dalam struktur ayat bahasa Arab dalam teks terjemahan sahaja. Pendepanan unsur tertentu dalam teks sumber hanya digunakan sebagai perbandingan dan rujukan. Dalam perkara ini, makna implisit iaitu pengkhususan implikasi daripada pendepanan dalam bentuk penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung akan dikira semua. Pengiraan bilangan kekerapan ini akan dihitung secara manual kerana pada jangkaan awal, kekerapan ini tidak mencapai angka ratusan. Oleh itu, satu jadual induk akan dibuat bagi menggambarkan jumlah keseluruhan ini.

Selepas itu, jumlah keseluruhan ini akan dikategorikan pada dua, iaitu makna implisit pengkhususan yang diterjemahkan secara penterjemahan tidak langsung dan pengekalan struktur ayat teks sumber sebagai penterjemahan langsung. Pada tahap ini, makna implisit pengkhususan yang diterjemahkan secara penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung akan dikira kekerapannya. Oleh itu, dua bahagian akan dibuat bagi menggambarkan kekerapan ini, satu bahagian untuk makna implisit yang diterjemahkan secara penterjemahan secara tidak langsung yang melibatkan penggunaan kata penegas atau kata nafi bukan dan satu lagi bahagian untuk makna implisit yang diterjemah secara penterjemahan langsung dan mengekalkan struktur ayat teks sumber.

Akhir sekali, semua dapatan analisis kekerapan akan diteliti, dihurai, dan dirumus. Penjelasan tentang tatacara analisis dapatan dalam kekerapan ini akan diterangkan dalam subtopik berikut. 

1.9.2.2 Ciri-ciri Analisis Kekerapan

1. Kekerapan dibuat dalam bentuk bilangan ayat. Kekerapan ini dibuat secara manual.

2. Kekerapan hanya melibatkan teks sasaran Melayu sahaja.

3. Semua makna implisit pengkhususan yang diterjemahkan secara penterjemahan tidak langsung dan penterjemahan langsung (dalam teks sasaran Melayu) akan dikira.

4. Setiap kekerapan yang berkaitan akan dibuat jadual berkolum agar lebih jelas.

5. Setiap dapatan analisis kekerapan akan dihuraikan, dibanding dan dirumus.

1.9.2.3 Rumusan Data Analisis Kekerapan

Secara umumnya, semua dapatan dalam analisis kekerapan akan dihuraikan dan dirumuskan. Setiap dapatan kekerapan dalam jadual yang dibuat akan dihurai dan dijelaskan. Antara aspek yang akan disentuh dalam huraian dan rumusan tersebut ialah bilangan kekerapan, perbandingan antara jenis-jenis pendepanan yang menggunakan teknik penterjemahan tidak langsung dan rumusan keseluruhan. Berdasarkan rumusan keseluruhan ini, barulah dapat dibuat satu kesimpulan umum tentang penggunaan  penterjemahan tidak langsung dalam penterjemahan makna implisit pengkhususan dalam terjemahan makna al-Qur’an Pimpinan Ar-Rahman.

1.9.3 Teori Dinamis
Istilah terjemahan dinamis telah diperkenalkan oleh Nida pada tahun 1964. Terjemahan dinamis bermaksud mesej teks asal dipindahkan ke teks sasaran dengan harapan dan kesan pembacaan terhadap pembaca kedua sama dengan pembaca teks asal (Nida dan Taber, 1969:200). 
Nida dan Taber memperkenalkan konsep atau cara baru menterjemah. Kalau sebelum ini kita diajar agar memberi penekanan kepada bentuk pesan atau mesej, tetapi mengikut cara baru, kita disarankan agar lebih memberi tumpuan kepada respon atau tidak balas pembaca sasaran atau penerima mesej. Ini bermakna, terjemahan boleh dikatakan baik sekiranya ia boleh difahami dengan mudah oleh pembaca sasaran. Makna dan gaya yang terdapat dalam teks sasaran juga hendaklah tidak menyimpang daripada gaya dan makna yang terdapat dalam teks sumber. Oleh sebab itu, Nida mengemukakan konsep “the closest equivalent of the sourse language, first in terms in meaning and secondly in terms of style”. Akan tetapi, perlu diperhatikan agar padanan itu sesuai atau sepadan dengan lenggok atau idiom bahasa sumber.
Dalam terjemahan dinamis konsistensi konteks melebihi konsistensi literal. Ini kerana, apabila perkataan menguasai kerangka makna, pemilihan perkataan dalam terjemahan bergantung kepada konteks. Oleh kerana itu, konsistensi literal yang bermaksud menterjemah satu perkataan dalam bahasa sumber sama dengan satu perkataan dalam bahasa terjemahan ditolak. 
Menurut Nida, tidak ada penterjemah yang sanggup membiarkan konteks begitu sahaja ketika mereka melakukan kerja-kerja penterjemahan. Ini kerana konteks begitu penting bagi mereka dalam membuat keputusan, sama ada ketika memilih perkataan-perkataan tertentu atau ketika menyusun dan merencana seluruh wacana. Kerelevanan yang paling nyata berlaku ketika memilih perkataan dalam konteks sintagmatik ayat tunggal atau dalam menentukan hubungan antara perkataan-perkataan yang berbeza dalam medan semantik yang sama (Nida,1999:79).
Menurut ‘Umar, K. Ammer membahagikan konteks kepada empat bahagian, iaitu konteks linguistik, konteks emosi, konteks situasi (keperihalan keadaan) dan konteks budaya (t.th: 69), manakala Nida (2001) dalam bukunya Contexts in Translating pula membahagikan konteks kepada beberapa jenis, seperti konteks sintagmatik, konteks paradigmatik, konteks yang melibatkan nilai budaya, konteks bahasa sumber, konteks yang berkait dengan pembaca, konteks kandungan teks dan lain-lain lagi. Walau apapun penjenisan yang dilakukan, yang penting konteks boleh dibahagikan kepada dua jenis, iaitu konteks linguistik dan konteks bukan-linguistik. Konteks bukan-linguistik ini merangkumi konteks budaya, konteks emosi dan konteks situasi. 
Menurut ‘Umar, makna yang terhasil daripada pendepanan dan pentakhiran ditentukan oleh konteks linguistik (‘Umar,t.th:71).
Sementara itu, persamaan dinamis bermaksud prinsip terjemahan mengikut kesesuaian penterjemah untuk menterjemah maksud susunan perkataan bahasa sumber, agar dapat mencetuskan kesan yang sama kepada penerima budaya sasaran, sebagai mana susunan perkataan lakukan terhadap penerima teks sumber.  Mereka turut menyatakan (Nida dan Taber, 1969:200):

“Frequently, the form of the original text is changed; but as long as the change follows the rules of back transformation in the source language, of contextual consistency in the transfer, and of transformation in the receptor language, the message is preselved and the translation is faithful”.  

Penggunaan persamaan dinamis dalam terjemahan seringkali menyebabkan bentuk teks asal berubah. Namun begitu, selagi perubahan itu mengikut dasar tranformasi bahasa sumber, dasar konteks yang tidak berubah ketika pemindahan dan dasar tranformasi dalam bahasa penerima, mesej tersebut terpelihara dan terjemahan itu berjaya.
Ini bermakna sekiranya persamaan dinamis digunakan, penterjemah tidak lagi terikat dengan bentuk teks asal, malah teks terjemahan yang dihasilkan akan mempunyai bentuknya yang tersendiri, yang biasanya sesuai dengan bentuk dan struktur bahasa sasaran. Tujuan utama terjemahan yang menggunakan padanan dinamis ialah mesej yang ingin disampaikan oleh teks sumber. Mesej itu perlu sampai kepada pembaca sasaran dengan sebaik-baiknya. Terjemahan itu juga mesti membawa makna dan maksud yang terkandung dalam teks asal. Terjemahan dinamis juga mementingkan reaksi dan penerimaan pembaca sasaran. Malah penterjemah dikehendaki agar mencari padanan terjemahan yang sejadi atau yang natural, baik maknanya mahupun gaya pengucapannya.
Nida telah memperkenalkan terjemahan kepada tiga peringkat, iaitu:

1. Analisis: struktur luaran mesej dalam bahasa sumber dianalisis dari segi hubungan gramatikal dan makna setiap perkataan serta makna yang dibawa oleh kombinasi perkataan. 

2. Pemindahan:  bahan yang telah dianalisis itu akan dipindahkan ke minda penterjemah dari bahasa sumber ke bahasa sasaran.

3. Penstrukturan semula: bahan yang dipindahkan tadi distrukturkan semula mengikut struktur sasaran agar mesej tersebut dapat diterima sepenuhnya oleh pembaca bahasa sasaran. 

Jadi, setiap teks yang akan diterjemahkan perlu melalui tiga peringkat asas, iaitu peringkat analisis, peringkat pemindahan dan peringkat penstrukturan semula. Proses analisis biasanya berlaku dalam fikiran atau ingatan penterjemah. Penterjemah akan membaca, menganalisis dan memahami teks sumber itu dalam fikirannya. Setelah itu, barulah teks asal akan dipindahkan semula ke bahasa sasaran dan proses pemindahan ini juga biasanya berlaku dalam fikiran penterjemah. Oleh kerana itu, proses analisis dan proses pemindahan ini dipanggil proses batin atau proses mental.
Di samping menggunakan pendekatan linguistik dalam terjemahan, Nida turut memberi tumpuan kepada mesej teks atau kualiti semantik. Oleh yang demikian beliau berusaha untuk memastikan mesej-mesej ini jelas dalam teks sasaran.

Penterjemah mestilah seseorang yang mampu menghilangkan perbezaan linguistik dan budaya supaya orang ramai boleh melihat dengan terang kerelevanan mesej teks asal (Nida dan De Waard,1986).
Bagi Nida, ketepatan dalam terjemahan bergantung pada penghasilan kesan yang sama dalam budaya bahasa sasaran. Penerima sebuah terjemahan sepatutnya memahami teks yang diterjemahkan kepada suatu tahap mereka dapat memahami bagaimana penerima asal sepatutnya telah memahami teks asal.

Berdasarkan teori persamaan dinamis Nida, terdapat enam aspek penting dalam teori terjemahan (Abdullah Hassan dan Ainon Mohd,2001: 72-75). Aspek-aspek itu ialah:

1. Penyalinan semula maklumat

2. Persamaan lawan keserupaan

3. Persamaan yang bersahaja

4. Persamaan terdekat

5. Keutamaan makna

6. Kepentingan gaya
1.9.3.1 Penyalinan Semula

Nida mengatakan tugas penting penterjemah ialah menyalin semula maklumat yang terkandung dalam teks asal ke dalam bahasa penerima. Ia dilakukan melalui penyesuaian semula pada tatabahasa dan perkataan oleh penterjemah. Contohnya: arahan keep clear yang ditulis di kawasan letak kereta tidak sepatutnya diterjemahkan sebagai simpan kosong, memadailah kalau ia diterjemahkan kosongkan. Implikasi daripada prinsip ini ialah gaya penulis asalnya boleh diubah, demi mengekalkan makna.

1.9.3.2 Persamaan Lawan Keserupaan

Penterjemah juga dikehendaki mencari bentuk-bentuk yang sama, bukan yang serupa. Dengan kata lain, tugasnya bukan menyalin bentuk bagaimana maklumat itu diungkapkan. Sebagai contoh, ungkapan empat kepala kambing dalam bahasa Arab hendaklah diterjemah menjadi empat ekor kambing dalam bahasa Melayu, dengan itu barulah kedua-dua ungkapan itu menjadi seerti.

1.9.3.3 Persamaan yang Bersahaja

Penggunaan ciri-ciri asli bahasa Melayu dalam terjemahan dilakukan, dan tanpa mengambil bentuk-bentuk tatabahasa bahasa sumber ataupun ungkapan bahasa sumber yang asing baginya.
1.9.3.4 Persamaan Terdekat

Terjemahan dilakukan mengguna persamaan yang paling dekat maknanya. Ia tidak serupa dengan persamaan yang bersahaja. Sebagai contoh, ungkapan dirasuk hantu mungkin dirasakan betul apabila diterjemah menjadi mentally distressed dalam bahasa Inggeris moden hari ini. Ia adalah persamaan yang bersahaja dalam bahasa Inggeris, tetapi ia bukan persamaan yang terdekat oleh kerana mentally distressed tidak memberitahu aspek hantu pada ungkapan dirasuk hantu.

1.9.3.5 Keutamaan Makna

Isi atau maklumat dalam teks asal adalah yang diutamakan dalam terjemahan. Adakalanya penterjemah perlu membuat perubahan supaya ia dapat dikekalkan dalam bahasa penerima. Misalnya, ungkapan he has a family tidak sepatutnya diterjemah menjadi dia mempunyai keluarga oleh sebab dalam konteks itu family bukan bermakna keluarga, tetapi dia sudah berumahtangga. 

1.9.3.6 Kepentingan Gaya

Tidak boleh dinafikan bahawa aspek gaya adalah penting. Kesan negatif timbul apabila unsur gaya yang baik tidak ada pada sesuatu teks. Sebagai contoh sesuatu teks puisi tidak sepatutnya diterjemahkan seolah-olah teks tersebut ialah karya prosa, ataupun teks pendedahan diterjemahkan seolah-olah ia adalah teks penjelasan.

Terjemahan cara ini mementingkan kesan. Yang dimaksudkan dengan kesan ialah kesan yang dialami oleh orang yang membaca terjemahan itu. Jadi, penterjemahan memberi keutamaan kepada reaksi pembaca terhadap terjemahan tersebut. Mengikut terjemahan cara ini, reaksi yang dialami oleh pembaca terjemahan mestilah serupa dengan reaksi yang dialami oleh pembaca teks asal. Kalau pembaca teks asal berasa sesuatu yang dibacanya itu mudah difahami, maka pembaca teks terjemahan juga mesti berasa teks terjemahan itu mudah difahami.   

1.9.4 Pendekatan Penilaian dalam Terjemahan

Proses penilaian dalam terjemahan hendaklah berasaskan satu kriteria yang konkrit yang dapat menjadi asas pegangan kepada penilai dan pengkritik. Mengikut Nida dan Taber (1969), penilaian sesuatu terjemahan itu hendaklah meliputi semua masalah yang mungkin timbul: ketepatan penyampaian, senang difahami, penyamaan dari segi gaya, penggunaan bahasa dan sebagainya. Walau bagaimanapun, penterjemah mestilah menumpukan perhatiannya bukan dari segi persamaan perkataan sahaja bahkan juga kepada banyaknya penyamaan dinamik yang digunakan.

Apabila sesuatu teks itu dipindahkan daripada satu bahasa kepada bahasa yang lain perkara-perkara berikut haruslah diambil kira:-

1. isi dan makna;

2. stail atau gaya;

3. bahasa.

Penterjemah haruslah menentukan sama ada isi dalam teks bahasa sumber itu dapat dipindahkan keseluruhannya ke dalam bahasa sasaran. Adakah isi yang dipindahkan itu sama berat dengan isi yang terdapat dalam bahasa sumber? Adakah makna-makna perkataan yang digunakan dalam bahasa sasaran itu menepati maksud yang digunakan dalam bahasa sumber? Adakah isi terjemahan itu terpesong daripada yang asal?

Perkara-perkara ini harus ditimbangkan dengan teliti sekiranya penterjemah-penterjemah berhasrat mengeluarkan satu terjemahan yang baik. Di samping itu, stail penulisan dalam terjemahan juga harus diberi perhatian. Sebelum sesuatu terjemahan itu dimulakan penterjemah hendaklah mengatur strategi yang hendak digunakan di dalam melaksanakan terjemahannya. Penterjemah harus menentukan prinsip terjemahan yang mana yang hendak digunakan dalam terjemahnnya itu – sama ada ia hendak mengekalkan stail teks asal daripada bahasa sumber atau menggunakan stailnya sendiri yang mirip kepada bahasa sasaran.

Penterjemah boleh mengekalkan stail atau gaya bahasa teks asal itu tanpa menimbulkan kejanggalan bahasa dengan menggunakan teknil ubahan literal (modified literal). Teknik ini ialah satu kaedah untuk mengubah struktur ayat dengan menokok tambah atau menyusunnya sedemikian rupa sehingga keelokannya boleh diterima dalam bahasa sasaran.

Bahasa ialah alat yang terpenting dalam proses terjemahan. Apabila kita memperkatakan soal bahasa dalam terjemahan kita terpaksa membincangkan pelbagai aspek dari segi terjemahan.

Umpamanya:

1. tahap bahasa;

2. unsur-unsur bahasa; dan

3. tugas bahasa.

Apabila penterjemah menganalisis teks bahasa sumber, ia seharusnya sudah dapat membayangkan dalam pemikirannya tahap bahasa yang hendak digunakan di dalam bahasa sasaran. Untuk menentukan tahap bahasa ini, penterjemah harus berpandukan kepada satu soalan pokok, “Kepada siapakah terjemahan yang dilaksanakan ini hendak ditujukan?” Setelah soalan ini jelas dalam kepalanya barulah penterjemah dapat menentukan tahap bahasa yang sesuai bagi penerima yang dicadangkan. Umpamanya, jika terjemahan yang dicadangkan itu untuk murid-murid sekolah agama rendah, tahap bahasa yang digunakan hendaklah juga rendah dan sesuai bagi peringkat itu dari segi perbendaharaan kata, struktur ayat dan sebagainya.

Kemudian penterjemah terpaksa pula memikirkan tentang unsur-unsur bahasa di dalam bahasa sasaran itu pula. Pokoknya, bahasa yang hendak digunakan itu biarlah jelas, tidak mengelirukan dan dapat menyampaikan maksud yang terdapat dalam teks bahasa sumber dengan sempurna. Struktur-struktur ayat yang baik setidak-tidaknya hendaklah dapat menyaingi struktur ayat-ayat dalam bahasa sumber dari segi pembentukan, penggunaan perkataan, keindahan bahasa dan mungkin juga stail penulisannya. Dengan perkataan lain, segala aspek linguistik bahasa sasaran itu perlu dipertimbangkan.

Di samping itu, penterjemah harus pula memikirkan tugas bahasa yang telah digunakan. Adakah bahasa yang digunakan telah memainkan peranannya dalam terjemahan itu? Dapatkah ia menyampaikan maklumat-maklumat daripada bahasa sumber kepada bahasa sasaran? Dapatkah ia menarik minat si pembaca seperti yang terdapat dalam bahasa sumber? Semua perkara ini hendaklah difikirkan oleh seorang penterjemah untuk mendapatkan kesan yang positif dalam terjemahannya.

Penilaian terjemahan boleh dibahagikan kepada tiga pendekatan (Mohd. Mokhtar Ahmad & Basil Wijasuria,1987:395):

1. penyamaan 

2. penggunaan bahasa

3. penyampaian

Penyamaan yang dimaksudkan di sini ialah penyamaan dari segi unit terjemahan. Apabila sesuatu teks itu telah disegmentasikan, penyamaan bagi unit-unit terjemahannya hendaklah dicari. Penyamaan yang diberi itu hendaklah dinilai. Di sini penilai terjemahan itu perlu menimbangkan sama ada penyamaan yang diberi itu:

1. tepat seperti yang digunakan dalam teks asal

2. sesuai bagi konteks yang diberi

Dalam menentukan kesalahan-kesalahan dari segi bahasa pula, pemeriksa atau penilai terjemahan bolehlah menumpukan perhatiannya kepada lima garis kasar yang diberi di bawah:

1. struktur ayat

2. tatabahasa

3. bentuk perkataan

4. susunan perkataan

5. ejaan

Kesalahan dari segi struktur ayat ini akan mudah dikesan oleh pengguna bahasa itu, terutamanya jika ia menggunakan bahasa itu sebagai bahasa pertama (bahasa ibunda).

Kesalahan-kesalahan penyampaian pula terdiri daripada:

1. Salah terjemahan. Apa yang dimaksudkan dengan salah terjemahan itu ialah terjemahan yang berbeza daripada maksud asal dalam teks bahasa sumber.
2. Terjemahan yang kurang. Terjemahan yang kurang itu bererti terjemahan yang tidak dapat menyampaikan maksud teks bahasa sasaran itu sepenuhnya.
3. Terjemahan yang melampau. Terjemahan yang melampau pula ialah terjemahan yang terlalu ditokok tambah sehingga terkeluar daripada maksud asal.
4. Terjemahan ketaksaan. Terjemahan ketaksaan ini boleh dibahagikan kepada dua jenis. Pertama, ketaksaan dari segi makna, kedua ketaksaan dari segi struktur.
5. Kata mubazir. Kata mubazir yang dimaksudkan di sini ialah penggunaan ciri-ciri linguistik yang tidak perlu dan adakalanya mencemarkan makna atau struktur sesuatu ayat.
1.10 Rangka Kajian

Kajian ini mengandungi tujuh bab. Bab satu merupakan bab pendahuluan yang dimulai dengan perbincangan mengenai pengenalan, latar belakang kajian, pernyataan masalah, objektif kajian, matlamat kajian. Perbincangan seterusnya adalah tentang kepentingan kajian, tinjauan kajian berkaitan, batasan kajian, bidang kajian, metodologi kajian dan diakhiri dengan rangka kajian.

Setelah memperkatakan perkara-perkara yang berkaitan dengan penterjemahan yang meliputi  definisi, teknik, matlamat dan teori terjemahan, bab dua pula akan membincangkan topik yang lebih menjurus kepada hubungan antara al-Qur’an dengan penterjemahannya. Bab ini akan dimulakan dengan definisi terjemahan dan diikuti dengan definisi makna al-Qur’an  dan tujuan terjemahan al-Qur’an al-Karim dan hubungan antara pengertian al-Qur’an dengan terjemahan serta kedudukannya dalam amalan terjemahan al-Qur’an. Turut disentuh dalam bab ini ialah hukum menterjemah al-Qur’an al-Karim, kepentingan terjemahan makna kedua bagi al-Qur’an  serta sebab-sebab yang menimbulkan masalah ketika menterjemah ayat-ayat al-Qur’an al-Karim .

Bab tiga membincangkan struktur ayat bahasa Arab yang merangkumi perkembangan istilah ayat dalam bahasa Arab, pengertian ayat, unsur-unsur binaan ayat, binaan ayat namaan dan ayat kerjaan. Di samping itu ikatan antara dua unsur sandaran (الإسْنَاد) dan peluasan dalam struktur ayat turut dibincangkan dengan mendalam. 

Bab empat membincangkan definisi pendepanan dari sudut bahasa dan istilah. Ia turut menjelaskan pendapat-pendapat sarjana Arab dahulu dan moden mengenai pendepanan. Seterusnya ia menyatakan mengenai bahagian pendepanan yang turut menimbulkan percanggahan pendapat dalam kalangan sarjana Arab dahulu. Seterusnya bab ini menjelaskan mengenai gambaran pendepanan, pendepanan dalam nafi dan halangan pendepanan.

Bab lima membincangkan makna pengkhususan secara lebih mendalam. Bab ini turut membincangkan implikasi unsur pendepanan dalam struktur ayat bahasa Arab dari segi makna pengkhususan, iaitu dengan menyebut bahagian dan jenis pendepanan yang membawa maksud pengkhususan. Ia turut menganalisis proses pendepanan yang melibatkan contoh-contoh daripada al-Qur’an al-Karim  secara umum
Bab enam pula menganalisis proses pendepanan yang melibatkan ayat-ayat daripada surah al-Baqarat secara terperinci. Data-data tersebut akan dianalisis secara terperinci berdasarkan bentuk-bentuk pendepanan yang berlaku dan bagaimana ia memberi impak terhadap makna serta proses penterjemahan al-Qur’an al-Karim. Bab ini turut memperlihatkan terjemahan cadangan daripada pengkaji yang mempertimbangkan makna pengkhususan.

Bab terakhir ini iaitu bab tujuh dibahagikan kepada dua bahagian, iaitu bahagian rumusan dan bahagian cadangan. Bahagian rumusan akan memperlihatkan aspek-aspek penting yang telah diperkatakan dalam bab-bab yang lalu. Ia bertujuan untuk membentuk satu rumusan yang lengkap yang mengandungi maklumat-maklumat penting yang berkaitan dengan kajian ini.

Bahagian cadangan pula, akan memperkatakan beberapa cadangan yang berasaskan kepentingan mempelajari dan mengetahui ilmu struktur ayat bahasa Arab dan kaedah-kaedah yang lebih berkesan bagi mempertingkatkan tahap pembelajaran bahasa al-Qur’an dan pemahaman ciri-ciri balaghah al-Qur’an yang ada kaitan dengan unsur semantik, khususnya dalam aspek penggunaan gaya bahasa yang melibat proses pendepanan unsur-unsur struktur ayat yang terkandung di dalamnya.
1.11 Penutup

Penyelidikan ini bermanfaat untuk digunakan dalam bidang penterjemahan Arab-Melayu. Kajian ini tentang konsep pengkhususan, penegasan, dan penyonsangan ayat bahasa Arab dalam penterjemahan. Ia bersifat kepustakaan. Kaedah penyelidikan ini merangkumi penerapan satu teori (teori dinamis) ke dalam sampel terjemahan (surah al-Baqarat). Di samping itu, tesis ini turut membicarakan aspek nahu yang merangkumi bidang sintaksis.
Teori terjemahan persamaan dinamis yang dipelopori oleh Nida menjadi kerangka kepada penyelidikan ini. Menurut teori ini, pemilihan perkataan dalam terjemahan bergantung kepada konteks. Sementara itu, prinsip terjemahan mengikut kesesuaian penterjemah untuk menterjemah maksud susunan perkataan bahasa sumber, agar dapat mencetuskan kesan yang sama kepada penerima budaya sasaran, sebagai mana susunan perkataan lakukan terhadap penerima teks sumber. Penggunaan persamaan dinamis dalam terjemahan seringkali menyebabkan bentuk teks asal berubah. Namun begitu, selagi perubahan itu mengikut dasar tranformasi bahasa sumber, dasar konteks yang tidak berubah ketika pemindahan dan dasar tranformasi dalam bahasa penerima, mesej tersebut terpelihara dan terjemahan itu berjaya.
� I‘ja:z al-Qur’an bermaksud menyatakan kelemahan makhluk secara berseorangan atau secara berkumpulan dalam mencipta ayat seumpama ayat al-Qur’an (al-Sa:bu:niyy,1980: 89).


� Fasa:hat dari segi bahasa ialah terang. Manakala dari segi istilah balaghah, fasa:hat ialah gambaran kepada perkataan, ayat dan penutur. (al-Mayda:niyy,1996: 1,101-111)


�  Balaghah dari segi bahasa adalah ayat yang baik dari segi fasa:hat dan penyampaiannya terhadap makna yang dimaksudkan. Manakala dari segi istilah ia adalah ujaran yang bersesuaian dengan konteks pendengar serta mempunyai ciri fasa:hat dari segi kosa kata dan ayat. (ibid: 1,128-129)


� Ia adalah ilmu yang membahaskan keadaan ayat bahasa Arab yang membantu seseorang yang mengetahuinya dalam pemilihan sesuatu yang bersesuaian dengan penerima ujaran. (ibid: 1,138)


�  Ia adalah ilmu yang membahaskan bentuk penyampaian sesuatu yang sama makna dengan cara dan bentuk yang berbeza. Ia digunakan bagi menyampaikan kehebatan dan kecantikan atau keburukan dan kehinaan sesuatu gambaran. (ibid: 2,126)


� Pentakhiran adalah lawan bagi pendepanan. Ia terjadi apabila sesuatu unsur ayat dibawa kebelakang bagi mengikut kesesuaian dan tuntutan keadaan. Istilah takhir ini dikekalkan kerana tidak mempunyai padanan yang sesuai dalam bahasa Melayu. Ini disebabkan oleh bahasa Melayu tidak mempunyai konsep sebegini. Menurut Kamus Dewan (1997:1348) takhir membawa maksud kemudian, lewat; mentakhirkan mengkemudiankan, melewatkan seperti mentakhirkan sembahyang.


� Salah satu unsur tranformasi yang ada pada nahu tranformasi generatif yang diperkenalkan oleh Noam Chomsky ialah susunan. Walau bagaimanapun beliau berpendapat perubahan pada struktur tersebut tidak membawa perubahan kepada makna kerana ia bertitik tolak kepada makna yang terdapat pada struktur dasar sekalipun diungkapkan dalam pelbagai cara (Khali:l Ahmad ‘Uma:yrat, 1984: 66).
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